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The World English Bible

Young's Literal Translation

Nehemiah

1 NEHEMIAS
The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it happened in the month Chislev, in the
twentieth year, as | was in Shushan the palace,

Words of Nehemiah son of Hachaliah. And it cometh to pass, in the month of Chisleu, the
twentieth year, and | have been in Shushan the palace,

1 PALABRAS de Nehemias, hijo de Hachalias. Y acaecio en el mes de Chisleu, en el aiio
veinte, estando yo en Susan, capital del reino,
The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it happened in the month Chislev, in the
twentieth year, as | was in Shushan the palace,

Words of Nehemiah son of Hachaliah. And it cometh to pass, in the month of Chisleu, the
twentieth year, and | have been in Shushan the palace,
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Que vino Hanani, uno de mis hermanos, él y ciertos varones de Juda, y preguntéles por
los Judios que habian escapado, que habian quedado de la cautividad, y por Jerusalem.

that Hanani, one of my brothers, came, he and certain men out of Judah; and | asked them
concerning the Jews who had escaped, who were left of the captivity, and concerning
Jerusalem.

and come in doth Hanani, one of my brethren, he and men of Judah, and | ask them
concerning the Jews, the escaped part that have been left of the captivity, and
concerning Jerusalem;

Y dijéronme: El residuo, los que quedaron de la cautividad alli en la provincia, estan en
gran mal y afrenta, y el muro de Jerusalem derribado, y sus puertas quemadas a fuego.

They said to me, The remnant who are left of the captivity there in the province are in
great affliction and reproach: the wall of Jerusalem also is broken down, and the gates of
it are burned with fire.

and they say to me, "Those left, who have been left of the captivity there in the province,
[are] in great evil, and in reproach, and the wall of Jerusalem is broken down, and its
gates have been burnt with fire.’

Y fué que, como yo oi estas palabras, sentéme y lloré, y enlutéme por algunos dias, y
ayuné y oré delante del Dios de los cielos.

It happened, when | heard these words, that | sat down and wept, and mourned certain
days; and | fasted and prayed before the God of heaven,

And it cometh to pass, at my hearing these words, | have sat down, and | weep and mourn
[for] days, and | am fasting and praying before the God of the heavens.

Y dije: Ruégote, oh Jehova, Dios de los cielos, fuerte, grande, y terrible, que guarda el
pacto y la misericordia a los que le aman y guardan sus mandamientos;

and said, | beg you, Yahweh, the God of heaven, the great and awesome God, who keeps
covenant and lovingkindness with those who love him and keep his commandments:

And | say, ‘| beseech thee, O Jehovah, God of the heavens, God, the great and the fearful,
keeping the covenant and kindness for those loving Him, and for those keeping His
commands,
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Esté ahora atento tu oido, y tus ojos abiertos, para oir la oraciéon de tu siervo, que yo hago
ahora delante de ti dia y noche, por los hijos de Israel tus siervos; y confieso los pecados
de los hijos de Israel que hemos contra ti cometido; si, yo y la casa de mi padre hemos
pecado.

Let your ear now be attentive, and your eyes open, that you may listen to the prayer of your
servant, which | pray before you at this time, day and night, for the children of Israel your
servants while I confess the sins of the children of Israel, which we have sinned against
you. Yes, | and my father's house have sinned:

let Thine ear be, | pray Thee, attentive, and Thine eyes open, to hearken unto the prayer

of Thy servant, that | am praying before Thee to-day, by day and by night, concerning the
sons of Israel Thy servants, and confessing concerning the sins of the sons of Israel, that
we have sinned against Thee; yea, | and the house of my father have sinned;

En extremo nos hemos corrompido contra ti, y no hemos guardado los mandamientos, y
estatutos y juicios, que mandaste a Moisés tu siervo.

we have dealt very corruptly against you, and have not kept the commandments, nor the
statutes, nor the ordinances, which you commanded your servant Moses.

we have acted very corruptly against Thee, and have not kept the commands, and the
statutes, and the judgments, that Thou didst command Moses Thy servant.

Acuérdate ahora de la palabra que ordenaste a Moisés tu siervo, diciendo: Vosotros
prevaricaréis, y yo os esparciré por los pueblos:

Remember, | beg you, the word that you commanded your servant Moses, saying, If you
trespass, | will scatter you abroad among the peoples:

"Remember, | pray Thee, the word that Thou didst command Moses Thy servant, saying,
Ye -- ye trespass -- | scatter you among peoples;
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Mas os volveréis a mi, y guardaréis mis mandamientos, y los pondréis por obra. Si fuere
vuestro lanzamiento hasta el cabo de los cielos, de alli os juntaré; y traerlos he al lugar
que escogi para hacer habitar alli mi nombre.

but if you return to me, and keep my commandments and do them, though your outcasts
were in the uttermost part of the heavens, yet will | gather them from there, and will bring
them to the place that | have chosen, to cause my name to dwell there.

and ye have turned back unto Me, and kept My commands, and done them -- if your
outcast is in the end of the heavens, thence | gather them, and have brought them in unto
the place that | have chosen to cause My name to tabernacle there.

Ellos pues son tus siervos y tu pueblo, los cuales redimiste con tu gran fortaleza, y con tu
mano fuerte.

Now these are your servants and your people, whom you have redeemed by your great
power, and by your strong hand.

And they [are] Thy servants, and Thy people, whom Thou hast ransomed by Thy great
power, and by Thy strong hand.

Ruégote, oh Jehova, esté ahora atento tu oido a la oracion de tu siervo, y la oracion de
tus siervos, quienes desean temer tu nombre: y ahora concede hoy préspero suceso a tu
siervo, y dale gracia delante de aquel varén. Porque yo servia de copero al rey.

Lord, | beg you, let now your ear be attentive to the prayer of your servant, and to the
prayer of your servants, who delight to fear your name; and please prosper your servant
this day, and grant him mercy in the sight of this man. Now | was cup bearer to the king.

'l beseech Thee, O Lord, let, | pray Thee, Thine ear be attentive unto the prayer of Thy
servant, and unto the prayer of Thy servants, those delighting to fear Thy Name; and give
prosperity, | pray Thee, to Thy servant to-day, and give him for mercies before this manj’
and | have been butler to the king.
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Y FUE en el mes de Nisan, en el aiio veinte del rey Artajerjes, que estando ya el vino
delante de él, tomé el vino, y dilo al rey. Y como yo no habia estado antes triste en su
presencia,

It happened in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes the king, when wine
was before him, that | took up the wine, and gave it to the king. Now | had not been
[before] sad in his presence.

And it cometh to pass, in the month of Nisan, the twentieth year of Artaxerxes the king,
wine [is] before him, and | lift up the wine, and give to the king, and | had not been sad
before him;

Dijome el rey: (Por qué esta triste tu rostro, pues no estas enfermo? No es esto sino
quebranto de corazon. Entonces temi en gran manera.

The king said to me, Why is your face sad, seeing you are not sick? this is nothing else but
sorrow of heart. Then | was very sore afraid.

and the king saith to me, 'Wherefore [is] thy face sad, and thou not sick? this is nothing
except sadness of heart; and | fear very much,

Y dije al rey: El rey viva para siempre. ;Como no estara triste mi rostro, cuando la ciudad,
casa de los sepulcros de mis padres, esta desierta, y sus puertas consumidas del fuego?

I said to the king, Let the king live forever: why should not my face be sad, when the city,
the place of my fathers' tombs, lies waste, and the gates of it are consumed with fire?

and say to the king, ‘Let the king to the age live! wherefore should not my face be sad,
when the city, the place of the graves of my fathers, [is] a waste, and its gates have been
consumed with fire?’

Y dijome el rey: ;Qué cosa pides? Entonces oré al Dios de los cielos,
Then the king said to me, For what do you make request? So | prayed to the God of heaven.

And the king saith to me, 'For what art thou seeking?” and | pray unto the God of the
heavens,
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Y dije al rey: Si al rey place, y si agrada tu siervo delante de ti, que me envies a Juda, a la
ciudad de los sepulcros de mis padres, y la reedificare.

I said to the king, If it please the king, and if your servant have found favor in your sight,
that you would send me to Judah, to the city of my fathers' tombs, that | may build it.

and say to the king, 'If to the king [it be] good, and if thy servant be pleasing before thee,
that thou send me unto Judah, unto the city of the graves of my fathers, and I built it.

Entonces el rey me dijo, (y la reina estaba sentada junto a él): ;Hasta cuando sera tu
viaje, y cuando volveras? Y plugo al rey enviarme, después que yo le sehalé tiempo.

The king said to me (the queen also sitting by him,) For how long shall your journey be?
and when will you return? So it pleased the king to send me; and | set him a time.

And the king saith to me (and the queen is sitting near him), 'How long is thy journey? and
when dost thou return?” and it is good before the king, and he sendeth me away, and | set
to him a time.

Ademas dije al rey: Si al rey place, dénseme cartas para los gobernadores de la otra parte
del rio, que me franqueen el paso hasta que llegue a Juda;

Moreover | said to the king, If it please the king, let letters be given me to the governors
beyond the River, that they may let me pass through until | come to Judah;

And | say to the king, 'If to the king [it be] good, letters let be given to me for the
governors beyond the River, that they let me pass over till that | come in unto Judah:

Y carta para Asaph, guarda del bosque del rey, a fin que me dé madera para enmaderar
los portales del palacio de la casa, y para el muro de la ciudad, y la casa donde entraré.
Y otorgome lo el rey, segun la benéfica mano de Jehova sobre mi.

and a letter to Asaph the keeper of the king's forest, that he may give me timber to make
beams for the gates of the castle which appertains to the house, and for the wall of the
city, and for the house that | shall enter into. The king granted me, according to the good
hand of my God on me.

and a letter unto Asaph, keeper of the paradise that the king hath, that he give to me
trees for beams [for] the gates of the palace that the house hath, and for the wall of the
city, and for the house into which | enter; and the king giveth to me, according to the
good hand of my God upon me.
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Y vine luego a los gobernadores de la otra parte del rio, y les di las cartas del rey. Y el rey
envié conmigo capitanes del ejército y gente de a caballo.
Then | came to the governors beyond the River, and gave them the king's letters. Now the
king had sent with me captains of the army and horsemen.

And | come in unto the governors beyond the River, and give to them the letters of the
king; and the king sendeth with me heads of a force, and horsemen;

Y oyéndolo Sanballat Horonita, y Tobias, el siervo Ammonita, disgustoles en extremo que
viniese alguno para procurar el bien de los hijos de Israel.

When Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, heard of it, it grieved
them exceedingly, because a man had come to seek the welfare of the children of Israel.

and Sanballat the Horonite heareth, and Tobiah the servant, the Ammonite, and it is evil
to them -- a great evil -- that a man hath come in to seek good for the sons of Israel.

Llegué pues a Jerusalem, y estado que hube alli tres dias,
So | came to Jerusalem, and was there three days.
And | come in unto Jerusalem, and | am there three days,

Levantéme de noche, yo y unos pocos varones conmigo, y no declaré a hombre alguno lo
que Dios habia puesto en mi corazén que hiciese en Jerusalem; ni habia bestia conmigo,
excepto la cabalgadura en que cabalgaba.

I arose in the night, | and some few men with me; neither told | any man what my God put
into my heart to do for Jerusalem; neither was there any animal with me, except the
animal that | rode on.

and | rise by night, | and a few men with me, and have not declared to a man what my God
is giving unto my heart to do for Jerusalem, and there is no beast with me except the
beast on which I am riding.
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Y sali de noche por la puerta del Valle hacia la fuente del Dragén y a la puerta del
Muladar; y consideré los muros de Jerusalem que estaban derribados, y sus que puertas
estaban consumidas del fuego.

1 went out by night by the valley gate, even toward the jackal's well, and to the dung gate,
and viewed the walls of Jerusalem, which were broken down, and the gates of it were
consumed with fire.

And | go out through the gate of the valley by night, and unto the front of the fountain of
the dragon, and unto the gate of the dunghill, and | am measuring about the walls of
Jerusalem, that are broken down, and its gates consumed with fire.

Pasé luego a la puerta de la Fuente, y al estanque del Rey; mas no habia lugar por donde
pasase la cabalgadura en que iba.

Then | went on to the spring gate and to the king's pool: but there was no place for the
animal that was under me to pass.

And | pass over unto the gate of the fountain, and unto the pool of the king, and there is
no place for the beast under me to pass over,

Y subi por el torrente de noche, y consideré el muro, y regresando entré por la puerta del
Valle, y volvime.

Then went | up in the night by the brook, and viewed the wall; and | turned back, and
entered by the valley gate, and so returned.

and | am going up through the brook by night, and am measuring about the wall, and turn
back, and come in through the gate of the valley, and turn back.

Y no sabian los magistrados donde yo habia ido, ni qué habia hecho; ni hasta entonces lo
habia yo declarado a los Judios y sacerdotes, ni a los nobles y magistrados, ni a los
demas que hacian la obra.

The rulers didn't know where | went, or what | did; neither had | as yet told it to the Jews,
nor to the priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to the rest who did the work.

And the prefects have not known whither | have gone, and what | am doing; and to the
Jews, and to the priests, and to the freemen, and to the prefects, and to the rest of those
doing the work, hitherto | have not declared [it];
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Dijeles pues: Vosotros veis el mal en que estamos, que Jerusalem esta desierta, y sus
puertas consumidas del fuego: venid, y edifiquemos el muro de Jerusalem, y no seamos
mas en oprobio.

Then said | to them, You see the evil case that we are in, how Jerusalem lies waste, and
the gates of it are burned with fire: come, and let us build up the wall of Jerusalem, that
we be no more a reproach.

and | say unto them, ‘'Ye are seeing the evil that we are in, in that Jerusalem [is] waste,
and its gates have been burnt with fire; come and we build the wall of Jerusalem, and we
are not any more a reproach.’

Entonces les declaré como la mano de mi Dios era buena sobre mi, y asimismo las
palabras del rey, que me habia dicho. Y dijeron: Levantémonos, y edifiquemos. Asi
esforzaron sus manos para bien.

I told them of the hand of my God which was good on me, as also of the king's words that
he had spoken to me. They said, Let us rise up and build. So they strengthened their
hands for the good [work].

And | declare to them the hand of my God that is good upon me, and also the words of the
king that he said to me, and they say, 'Let us rise, and we have built;" and they strengthen
their hands for good.

Mas habiéndolo oido Samballat Horonita, y Tobias el siervo Ammonita, y Gesem el Arabe,
escarnecieron de nosotros, y nos despreciaron, diciendo: ;Qué es esto que hacéis
vosotros? ;os rebelais contra el rey?

But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, and Geshem the
Arabian, heard it, they laughed us to scorn, and despised us, and said, What is this thing
that you do? will you rebel against the king?

And Sanballat the Horonite heareth, and Tobiah the servant, the Ammonite, and Geshem
the Arabian, and they mock at us, and despise us, and say, 'What [is] this thing that ye are
doing? against the king are ye rebelling?”



20

Nehemiah Chapter 2 RV 1909 WEB YLT Page 10 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y volviles respuesta, y dijeles: El Dios de los cielos, él nos prosperara, y nosotros sus
siervos nos levantaremos y edificaremos: que vosotros no tenéis parte, ni derecho, ni
memoria en Jerusalem.

Then answered | them, and said to them, The God of heaven, he will prosper us; therefore
we his servants will arise and build: but you have no portion, nor right, nor memorial, in
Jerusalem.

And | return them word, and say to them, "The God of the heavens -- He doth give

prosperity to us, and we His servants rise and have built; and to you there is no portion,
and right, and memorial in Jerusalem.’

Y LEVANTOSE Eliasib el gran sacerdote con sus hermanos los sacerdotes, y edificaron la
puerta de las Ovejas. Ellos aparejaron y levantaron sus puertas hasta la torre de Meah,
aparejandola hasta la torre de Hananeel.

Then Eliashib the high priest rose up with his brothers the priests, and they built the sheep
gate; they sanctified it, and set up the doors of it; even to the tower of Hammeah they
sanctified it, to the tower of Hananel.

And Eliashib the high priest riseth, and his brethren the priests, and they build the sheep-
gate; they have sanctified it, and set up its doors, even unto the tower of Meah they have
sanctified it, unto the tower of Hananeel;

Y junto a ella edificaron los varones de Jerico: y luego edificé Zachir hijo de Imri.
Next to him built the men of Jericho. Next to them built Zaccur the son of Imri.
and by his hand have men of Jericho built; and by their hand hath Zaccur son of Imri built;

Y los hijos de Senaa edificaron la puerta del Pescado: ellos la enmaderaron, y levantaron
sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos.

The fish gate did the sons of Hassenaah build; they laid the beams of it, and set up the
doors of it, the bolts of it, and the bars of it.

and the fish-gate have sons of Hassenaah built, they have walled it, and set up its doors,
its locks, and its bars.
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Y junto a ellos restauré Meremoth hijo de Urias, hijo de Cos, y al lado de ellos, restauré
Mesullam hijo de Berechias, hijo de Mesezabeel. Junto a ellos restauré Sadoc hijo de
Baana.

Next to them repaired Meremoth the son of Uriah, the son of Hakkoz. Next to them repaired
Meshullam the son of Berechiah, the son of Meshezabel. Next to them repaired Zadok the
son of Baana.

And by their hand hath Merimoth son of Urijah, son of Koz, strengthened; and by his hand
hath Meshullam son of Berechiah, son of Meshezabeel, strengthened; and by his hand

hath Zadok son of Baana strengthened;

E inmediato a ellos restauraron los Tecoitas; mas sus grandes no prestaron su cerviz a la
obra de su Sefor.

Next to them the Tekoites repaired; but their nobles didn't put their necks to the work of
their lord.

and by his hand have the Tekoites strengthened, and their honourable ones have not
brought in their neck to the service of their Lord.

Y la puerta Vieja restauraron Joiada hijo de Pasea, y Mesullam hijo de Besodias: ellos la
enmaderaron, y levantaron sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos.

The old gate repaired Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah; they
laid the beams of it, and set up the doors of it, and the bolts of it, and the bars of it.

And the old gate have Jehoiada son of Paseah, and Meshullam son of Besodeiah,
strengthened; they have walled it, and set up its doors, and its locks, and its bars.

Junto a ellos restauré Melatias Gabaonita, y Jadéon Meronothita, varones de Gabaén y de
Mizpa, por la silla del gobernador de la otra parte del rio.

Next to them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men of
Gibeon, and of Mizpah, [that appertained] to the throne of the governor beyond the River.

And by their hand hath Melatiah the Gibeonite strengthened, and Jadon the Meronothite,
men of Gibeon and of Mizpah, to the throne of the governor beyond the River.
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Y junto a ellos restauré Uzziel hijo de Harhaia, de los plateros; junto al cual restauré
también Hananias, hijo de un perfumero. Asi dejaron reparado a Jerusalem hasta el muro
ancho.

Next to him repaired Uzziel the son of Harhaiah, goldsmiths. Next to him repaired
Hananiah one of the perfumers, and they fortified Jerusalem even to the broad wall.
By his hand hath Uzziel son of Harhaiah of the refiners strengthened; and by his hand

hath Hananiah son of [one of] the compounders strengthened; and they leave Jerusalem
unto the broad wall.

Junto a ellos restauré también Repaias hijo de Hur, principe de la mitad de la region de
Jerusalem.
Next to them repaired Rephaiah the son of Hur, the ruler of half the district of Jerusalem.

And by their hand hath Rephaiah son of Hur, head of the half of the district of Jerusalem,
strengthened.

Asimismo restauroé junto a ellos, y frente a su casa, Jedaias hijo de Harumaph; y junto a él
restauré Hattus hijo de Hasbanias.

Next to them repaired Jedaiah the son of Harumaph, over against his house. Next to him
repaired Hattush the son of Hashabneiah.

And by their hand hath Jedaiah son of Harumaph strengthened, and over-against his own
house; and by his hand hath Hattush son of Hashabniah strengthened.

Malchias hijo de Harim y Hasub hijo de Pahath-moab, restauraron la otra medida, y la torre
de los Hornos.

Malchijah the son of Harim, and Hasshub the son of Pahath-moab, repaired another
portion, and the tower of the furnaces.

A second measure hath Malchijah son of Harim strengthened, and Hashub son of Pahath-
Moab, even the tower of the furnaces.
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Junto a ellos restauré Sallum hijo de Lohes, principe de la mitad de la regiéon de
Jerusalem, él con sus hijas.

Next to him repaired Shallum the son of Hallohesh, the ruler of half the district of
Jerusalem, he and his daughters.

And by his hand hath Shallum son of Halohesh, head of the half of the district of
Jerusalem, strengthened, he and his daughters.

La puerta del Valle la restauré Hanun con los moradores de Zanoa: ellos la reedificaron, y
levantaron sus puertas, con sus cerraduras y sus cerrojos, y mil codos en el muro hasta la
puerta del Muladar.

The valley gate repaired Hanun, and the inhabitants of Zanoah; they built it, and set up
the doors of it, the bolts of it, and the bars of it, and one thousand cubits of the wall to the
dung gate.

The gate of the valley hath Hanun strengthened, and the inhabitants of Zanoah; they have
built it, and set up its doors, its locks, and its bars, and a thousand cubits in the wall
unto the dung-gate.

Y reedificé la puerta del Muladar, Malchias hijo de Rechab, principe de la provincia de
Beth-haccerem: él la reedificé, y levanté sus puertas, sus cerraduras y sus cerrojos.

The dung gate repaired Malchijah the son of Rechab, the ruler of the district of Beth-
haccherem; he built it, and set up the doors of it, the bolts of it, and the bars of it.

And the dung-gate hath Malchijah son of Rechab, head of the district of Beth-Haccerem,
strengthened; he doth built it, and set up its doors, its locks, and its bars.
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Y Sallum hijo de Chél-hoce, principe de la region de Mizpa, restauré la puerta de la
Fuente: él la reedifico, y la enmaderod, y levantoé sus puertas, sus cerraduras y sus
cerrojos, y el muro del estanque de Selah hacia la huerta del rey, y hasta las gradas que
descienden de la ciudad de David.

The spring gate repaired Shallun the son of Colhozeh, the ruler of the district of Mizpah;
he built it, and covered it, and set up the doors of it, the bolts of it, and the bars of it, and
the wall of the pool of Shelah by the king's garden, even to the stairs that go down from
the city of David.

And the gate of the fountain hath Shallum son of Col-Hozeh, head of the district of
Mizpah, strengthened: he doth build it, and cover it, and set up its doors, its locks, and its
bars, and the wall of the pool of Siloah, to the garden of the king, and unto the steps that
are going down from the city of David.

Después de él restauré6 Nehemias hijo de Azbuc, principe de la mitad de la regién de
Beth-sur, hasta delante de los sepulcros de David, y hasta el estanque labrado, y hasta la
casa de los Valientes.

After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, the ruler of half the district of Beth-zur, to
the place over against the tombs of David, and to the pool that was made, and to the
house of the mighty men.

After him hath Nehemiah son of Azbuk, head of the half of the district of Beth-Zur,
strengthened, unto over-against the graves of David, and unto the pool that is made, and
unto the house of the mighty ones.

Tras él restauraron los Levitas, Rehum hijo de Bani; junto a él restauré Asabias, principe
de la mitad de la region de Ceila en su region.

After him repaired the Levites, Rehum the son of Bani. Next to him repaired Hashabiah,
the ruler of half the district of Keilah, for his district.

After him have the Levites strengthened, [and] Rehum son of Bani: by his hand hath
Hashabiah, head of the half of the district of Keilah, strengthened, for his district.
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Después de él restauraron sus hermanos, Bavvai hijo de Henadad, principe de la mitad de
la region de Ceila.

After him repaired their brothers, Bavvai the son of Henadad, the ruler of half the district
of Keilah.

After him have their brethren strengthened, [and] Bavvai son of Henadad, head of the half
of the district of Keilah.

Y junto a él restauro Ezer hijo de Jesua, principe de Mizpa, la otra medida frente a la
subida de la armeria de la esquina.

Next to him repaired Ezer the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, another portion, over
against the ascent to the armory at the turning [of the wall].

And Ezer son of Jeshua, head of Mizpah, doth strengthen, by his hand, a second measure,
from over-against the ascent of the armoury at the angle.

Después de él se enfervorizé a restaurar Baruch hijo de Zachai la otra medida, desde la
esquina hasta la puerta de la casa de Eliasib gran sacerdote.

After him Baruch the son of Zabbai earnestly repaired another portion, from the turning [of
the wall] to the door of the house of Eliashib the high priest.

After him hath Baruch son of Zabbai hastened to strengthen a second measure from the
angle unto the opening of the house of Eliashib the high priest.

Tras él restauré Meremoth hijo de Urias hijo de Cos la otra medida, desde la entrada de la
casa de Eliasib, hasta el cabo de la casa de Eliasib.

After him repaired Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz another portion, from the
door of the house of Eliashib even to the end of the house of Eliashib.

After him hath Meremoth son of Urijah, son of Koz, strengthened, a second measure, from
the opening of the house of Eliashib even unto the completion of the house of Eliashib.
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Después de él restauraron los sacerdotes, los varones de la campiia.
After him repaired the priests, the men of the Plain.
And after him have the priests, men of the circuit, strengthened.

Después de ellos restauraron Benjamin y Hasub, frente a su casa: y después de estos
restaurdo Azarias, hijo de Maasias hijo de Ananias, cerca de su casa.

After them repaired Benjamin and Hasshub over against their house. After them repaired
Azariah the son of Maaseiah the son of Ananiah beside his own house.

After them hath Benjamin strengthened, and Hashub, over-against their house; after him
hath Azariah son of Maaseiah, son of Ananiah, strengthened, near his house.

Después de él restauré Binnui hijo de Henadad la otra medida, desde la casa de Azarias
hasta la revuelta, y hasta la esquina.

After him repaired Binnui the son of Henadad another portion, from the house of Azariah to
the turning [of the wall], and to the corner.

After him hath Binnui son of Henadad strengthened, a second measure, from the house of
Azariah unto the angle, and unto the corner.

Paal hijo de Uzai, enfrente de la esquina y la torre alta que sale de la casa del rey, que
esta en el patio de la carcel. Después de él, Pedaia hijo de Pharos.

Palal the son of Uzai [repaired] over against the turning [of the wall], and the tower that
stands out from the upper house of the king, which is by the court of the guard. After him
Pedaiah the son of Parosh [repaired].

Palal son of Uzai, from over-against the angle, and the tower that is going out from the
upper house of the king that [is] at the court of the prison; after him Pedaiah son of
Parosh.
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(Y los Nethineos estuvieron en Ophel hasta enfrente de la puerta de las Aguas al oriente,
y la torre que sobresalia.)

(Now the Nethinim lived in Ophel, to the place over against the water gate toward the
east, and the tower that stands out.)

And the Nethinim have been dwelling in Ophel, unto over-against the water-gate at the
east, and the tower that goeth out.

Después de él restauraron los Tecoitas la otra medida, enfrente de la grande torre que
sobresale, hasta el muro de Ophel.

After him the Tekoites repaired another portion, over against the great tower that stands
out, and to the wall of Ophel.

After him have the Tekoites strengthened, a second measure, from over-against the great
tower that goeth out, and unto the wall of Ophel.

Desde la puerta de los Caballos restauraron los sacerdotes, cada uno enfrente de su
Above the horse gate repaired the priests, everyone over against his own house.
From above the horse-gate have the priests strengthened, each over-against his house.

Después de ellos resturé Sadoc hijo de Immer, enfrente de su casa: y después de él
restauré Semaias hijo de Sechanias, guarda de la puerta oriental.

After them repaired Zadok the son of Immer over against his own house. After him repaired
Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the east gate.

After them hath Zadok son of Immer strengthened, over against his house; and after him
hath Shemaiah son of Shechaniah, keeper of the east gate, strengthened.
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Tras él restauré Hananias hijo de Selemias, y Anun hijo sexto de Salaph, la otra medida.
Después de él restauré Mesullam, hijo de Berechias, enfrente de su camara.

After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph,
another portion. After him repaired Meshullam the son of Berechiah over against his
chamber.

After him hath Hananiah son of Shelemiah strengthened, and Hanun the sixth son of
Zalaph, a second measure; after him hath Meshullam son of Berechiah strengthened,
over-against his chamber.

Después de él restauré Malchias hijo del platero, hasta la casa de los Nethineos y de los
tratantes, enfrente de la puerta del Juicio, y hasta la sala de la esquina.

After him repaired Malchijah one of the goldsmiths to the house of the Nethinim, and of
the merchants, over against the gate of Hammiphkad, and to the ascent of the corner.

After him hath Malchijah son of the refiner strengthened, unto the house of the Nethinim,
and of the merchants, over-against the gate of the Miphkad, and unto the ascent of the
corner.

Y entre la sala de la esquina hasta la puerta de las Ovejas, restauraron los plateros, y los
tratantes.

Between the ascent of the corner and the sheep gate repaired the goldsmiths and the
merchants.

And between the ascent of the corner and the sheep-gate, have the refiners and the
merchants strengthened.

Y FUE que como oyé Sanballat que nosotros edificabamos el muro, encolerizése y
enojése en gran manera, é hizo escarnio de los Judios.

But it happened that when Sanballat heard that we were building the wall, he was angry,
and took great indignation, and mocked the Jews.

And it cometh to pass, when Sanballat hath heard that we are building the wall, that it is
displeasing to him, and he is very angry and mocketh at the Jews,
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Y hablo delante de sus hermanos y del ejército de Samaria, y dijo: ;Qué hacen estos
débiles Judios? ;hanles de permitir? ;han de sacrificar? ;han de acabar en un dia? ;han
de resucitar de los montones del polvo las piedras que fueron quemadas?

He spoke before his brothers and the army of Samaria, and said, What are these feeble
Jews doing? will they fortify themselves? will they sacrifice? will they make an end in a
day? will they revive the stones out of the heaps of rubbish, seeing they are burned?

and saith before his brethren and the force of Samaria, yea, he saith, ‘'What [are] the weak
Jews doing? are they left to themselves? do they sacrifice? do they complete in a day?
do they revive the stones out of the heaps of the rubbish? -- and they burnt!’

Y estaba junto a él Tobias Ammonita, el cual dijo: Aun lo que ellos edifican, si subiere
una zorra derribara su muro de piedra.

Now Tobiah the Ammonite was by him, and he said, Even that which they are building, if a
fox go up, he shall break down their stone wall.

And Tobiah the Ammonite [is] by him and saith, "Also, that which they are building -- if a
fox doth go up, then it hath broken down their stone wall.’

Oye, oh Dios nuestro, que somos en menosprecio, y vuelve el baldon de ellos sobre su
cabeza, y dalos en presa en la tierra de su cautiverio:

Hear, our God; for we are despised: and turn back their reproach on their own head, and
give them up for a spoil in a land of captivity;

Hear, O our God, for we have been despised; and turn back their reproach on their own
head, and give them for a spoil in a land of captivity;

Y no cubras su iniquidad, ni su pecado sea raido delante de tu rostro; porque se airaron
contra los que edificaban.

and don’t cover their iniquity, and don’'t let their sin be blotted out from before you; for
they have provoked [you] to anger before the builders.

and do not cover over their iniquity, and their sin from before Thee let not be blotted out,
for they have provoked to anger -- over-against those building.
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Edificamos pues el muro, y toda la muralla fué junta hasta su mitad: y el pueblo tuvo
animo para obrar.

So we built the wall; and all the wall was joined together to half [the height] of it: for the
people had a mind to work.

And we build the wall, and all the wall is joined -- unto its half, and the people have a
heart to work.

Mas acaecio que oyendo Sanballat y Tobias, y los Arabes, y los Ammonitas, y los de
Asdod, que los muros de Jerusalem eran reparados, porque ya los portillos comenzaban a
cerrarse, encolerizaronse mucho;

But it happened that when Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the
Ashdodites heard that the repairing of the walls of Jerusalem went forward, [and] that the
breaches began to be stopped, then they were very angry;

And it cometh to pass, when Sanballat hath heard, and Tobiah, and the Arabians, and the
Ammonites, and the Ashdodites, that lengthening hath gone up to the walls of
Jerusalem, that the breeches have begun to be stopped, then it is very displeasing to
them,

Y conspiraron todos a una para venir a combatir a Jerusalem, y a hacerle daiio.

and they conspired all of them together to come and fight against Jerusalem, and to
cause confusion therein.

and they conspire, all of them together, to come in to fight against Jerusalem, and to do
to it injury.

Entonces oramos a nuestro Dios, y por causa de ellos pusimos guarda contra ellos de dia
y de noche.

But we made our prayer to our God, and set a watch against them day and night, because
of them.

And we pray unto our God, and appoint a watch against them, by day and by night,
because of them.
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Y dijo Juda: Las fuerzas de los acarreadores se han enflaquecido, y el escombro es
mucho, y no podemos edificar el muro.

Judah said, The strength of the bearers of burdens is decayed, and there is much rubbish;
so that we are not able to build the wall.

And Judah saith, "The power of the burden-bearers hath become feeble, and the rubbish
[is] abundant, and we are not able to build on the wall.’

Y nuestros enemigos dijeron: No sepan, ni vean, hasta que entremos en medio de ellos, y
los matemos, y hagamos cesar la obra.

Our adversaries said, They shall not know, neither see, until we come into the midst of
them, and kill them, and cause the work to cease.

And our adversaries say, They do not know, nor see, till that we come in to their midst,
and have slain them, and caused the work to cease.’

Sucedié empero, que como vinieron los Judios que habitaban entre ellos, nos dieron
aviso diez veces de todos los lugares de donde volvian a nosotros.

It happened that when the Jews who lived by them came, they said to us ten times from all
places, You must return to us.

And it cometh to pass, when the Jews have come who are dwelling near them, that they
say to us ten times from all the places whither ye return -- [they are] against us.

Entonces puse por los bajos del lugar, detras del muro, en las alturas de los peiascos,
puse el pueblo por familias con sus espadas, con sus lanzas, y con sus arcos.

Therefore set | in the lowest parts of the space behind the wall, in the open places, | set
[there] the people after their families with their swords, their spears, and their bows.

And | appoint at the lowest of the places, at the back of the wall, in the clear places, yea,
1 appoint the people, by their families, with their swords, their spears, and their bows.
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Después miré, y levantéme, y dije a los principales y a los magistrados, y al resto del
pueblo: No temais delante de ellos: acordaos del Sehos grande y terrible, y pelead por
vuestros hermanos, por vuestros hijos y por vuestras hijas, por vuestras mujeres y por
vuestras casas.

I looked, and rose up, and said to the nobles, and to the rulers, and to the rest of the
people, Don't be you afraid of them: remember the Lord, who is great and awesome, and
fight for your brothers, your sons, and your daughters, your wives, and your houses.

And | see, and rise up, and say unto the freemen, and unto the prefects, and unto the rest
of the people, 'Be not afraid of them; the Lord, the great and the fearful, remember ye,
and fight for your brethren, your sons, and your daughters, your wives, and your houses.’

Y sucedioé que como oyeron nuestros enemigos que lo habiamos entendido, Dios disip6 el
consejo de ellos, y volvimonos todos al muro, cada uno a su obra.

It happened, when our enemies heard that it was known to us, and God had brought their
counsel to nothing, that we returned all of us to the wall, everyone to his work.

And it cometh to pass, when our enemies have heard that it hath been known to us, and
God doth frustrate their counsel, and we turn back, all of us, unto the wall, each unto his
work;

Mas fué que desde aquel dia la mitad de los mancebos trabajaba en la obra, y la otra
mitad de ellos tenia lanzas y escudos, y arcos, y corazas; y los principes estaban tras
toda la casa de Juda.

It happened from that time forth, that half of my servants worked in the work, and half of
them held the spears, the shields, and the bows, and the coats of mail; and the rulers
were behind all the house of Judah.

yea, it cometh to pass, from that day, half of my servants are working in the business, and
half of them are keeping hold of both the spears, the shields, and the bows, and the
coats of mail; and the heads [are] behind all the house of Judah.
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Los que edificaban en el muro, y los que llevaban cargas y los que cargaban, con la una
mano trabajaban en la obra, y en la otra tenian la espada.

They all built the wall and those who bore burdens loaded themselves; everyone with one
of his hands worked in the work, and with the other held his weapon;

The builders on the wall, and the bearers of the burden, those lading, [each] with one of
his hands is working in the business, and one is laying hold of the missile.

Porque los que edificaban, cada uno tenia su espada cehnida a sus lomos, y asi
edificaban y el que tocaba la trompeta estaba junto a mi.

and the builders, everyone had his sword girded by his side, and so built. He who sounded
the trumpet was by me.

And the builders [are] each with his sword, girded on his loins, and building, and he who
is blowing with a trumpet [is] beside me.

Y dije a los principales, y a los magistrados y al resto del pueblo: La obra es grande y
larga, y nosotros estamos apartados en el muro, lejos los unos de los otros.

I said to the nobles, and to the rulers and to the rest of the people, The work is great and
large, and we are separated on the wall, one far from another:

And | say unto the freemen, and unto the prefects, and unto the rest of the people, "The
work is abundant, and large, and we are separated on the wall, far off one from another;

En el lugar donde oyereis la voz de la trompeta, reunios alli &4 nosotros: nuestro Dios
peleara por nosotros.

in whatever place you hear the sound of the trumpet, resort you there to us; our God will
fight for us.

in the place that ye hear the voice of the trumpet thither ye are gathered unto us; our God
doth fight for us.’
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Nosotros pues trabajabamos en la obra; y la mitad de ellos tenian lanzas desde la subida
del alba hasta salir las estrellas.

So we worked in the work: and half of them held the spears from the rising of the morning
until the stars appeared.

And we are working in the business, and half of them are keeping hold of the spears, from
the going up of the dawn till the coming forth of the stars.

También dije entonces al pueblo: Cada uno con su criado se quede dentro de Jerusalem,
y hagannos de noche centinela, y de dia a la obra.

Likewise at the same time said | to the people, Let everyone with his servant lodge within
Jerusalem, that in the night they may be a guard to us, and may labor in the day.

Also, at that time I said to the people, ‘Let each with his servant lodge in the midst of
Jerusalem, and they have been to us by night a guard, and by day [for] the work:’

Y ni yo, ni mis hermanos, ni mis mozos, ni la gente de guardia que me seguia,
desnudamos nuestro vestido: cada uno se desnudaba solamente para lavarse.

So neither I, nor my brothers, nor my servants, nor the men of the guard who followed me,
none of us put off our clothes, everyone [went with] his weapon [to] the water.

and there are none -- | and my brethren and my servants, the men of the guard who [are]
after me -- there are none of us putting off our garments, each [hath] his vessel of water.

ENTONCES fué grande el clamor del pueblo y de sus mujeres contra los Judios sus
hermanos.

Then there arose a great cry of the people and of their wives against their brothers the
Jews.

And there is a great cry of the people and their wives, concerning their brethren the Jews,
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Y habia quien decia: Nosotros, nuestros hijos y nuestras hijas, somos muchos: hemos por
tanto tomado grano para comer y vivir.

For there were that said, We, our sons and our daughters, are many: let us get grain, that
we may eat and live.

yea, there are who are saying, 'Our sons, and our daughters, we -- are many, and we
receive corn, and eat, and live.’

Y habia quienes decian: Hemos empeinado nuestras tierras, y nuestras viihas, y nuestras
casas, para comprar grano en el hambre.

Some also there were that said, We are mortgaging our fields, and our vineyards, and our
houses: let us get grain, because of the dearth.

And there are who are saying, Our fields, and our vineyards, and our houses, we are
pledging, and we receive corn for the famine.’

Y habia quienes decian: Hemos tomado prestado dinero para el tributo del rey, sobre
nuestras tierras y viihas.

There were also that said, We have borrowed money for the king's tribute [on] our fields
and our vineyards.

And there are who are saying, ‘'We have borrowed money for the tribute of the king, [on]
our fields, and our vineyards;

Ahora bien, nuestra carne es como la carne de nuestros hermanos, nuestros hijos como
sus hijos; y he aqui que nosotros sujetamos nuestros hijos y nuestras hijas a servidumbre,
y hay algunas de nuestras hijas sujetas: mas no hay facultad en nuestras manos para
rescatarlas, porque nuestras tierras y nuestras viihas son de otros.

Yet now our flesh is as the flesh of our brothers, our children as their children: and,
behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants, and some of our
daughters are brought into bondage [already]: neither is it in our power to help it; for other
men have our fields and our vineyards.

and now, as the flesh of our brethren [is] our flesh, as their sons [are] our sons, and lo, we
are subduing our sons and our daughters for servants, and there are of our daughters
subdued, and our hand hath no might, and our fields and our vineyards [are] to others.’
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Y enojéme en gran manera cuando oi su clamor y estas palabras.
I was very angry when | heard their cry and these words.
And it is very displeasing to me when | have heard their cry and these words,

Medité lo entonces para conmigo, y reprendi a los principales y a los magistrados, y
dijeles: ;¢ Tomaiscada uno usura de vuestros hermanos? Y convoqué contra ellos una
grande junta.

Then | consulted with myself, and contended with the nobles and the rulers, and said to
them, You exact usury, everyone of his brother. | held a great assembly against them.

and my heart reigneth over me, and | strive with the freemen, and with the prefects, and
say to them, "Usury one upon another ye are exacting; and | set against them a great
assembly,

Y dijeles: Nosotros rescatamos a nuestros hermanos Judios que habian sido vendidos a
las gentes, conforme a la facultad que habia en nosotros: ;y vosotros aun vendéis a
vuestros hermanos, y seran vendidos a nosotros? Y callaron, que no tuvieron qué
responder.

I said to them, We after our ability have redeemed our brothers the Jews, that were sold to
the nations; and would you even sell your brothers, and should they be sold to us? Then
held they their peace, and found never a word.

and say to them, 'We have acquired our brethren the Jews, those sold to the nations,
according to the ability that [is] in us, and ye also sell your brethren, and they have been
sold to us!" and they are silent, and have not found a word.

Y dije: No es bien lo que hacéis, ;no andaréis en temor de nuestro Dios, por no ser el
oprobio de las gentes enemigas nuestras?

Also | said, The thing that you do is not good: ought you not to walk in the fear of our God,
because of the reproach of the nations our enemies?

And | say, ‘Not good [is] the thing that ye are doing; in the fear of our God do ye not walk,
because of the reproach of the nations our enemies?
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También yo, y mis hermanos, y mis criados, les hemos prestado dinero y grano:
relevémosles ahora de este gravamen.

I likewise, my brothers and my servants, do lend them money and grain. Please let us
leave off this usury.

And also, I, my brethren, and my servants, are exacting of them silver and corn; let us
leave off, |1 pray you, this usury.

Ruégoos que les devolvais hoy sus tierras, sus vifas, sus olivares, y sus casas, y la
centésima parte del dinero y grano, del vino y del aceite que demandais de ellos.

Please restore to them, even this day, their fields, their vineyards, their olive groves, and
their houses, also the hundredth part of the money, and of the grain, the new wine, and
the oil, that you exact of them.

Give back, | pray you, to them, as to-day, their fields, their vineyards, their olive-yards,
and their houses, and the hundredth [part] of the money, and of the corn, of the new
wine, and of the oil, that ye are exacting of them.’

Y dijeron: Devolveremos, y nada les demandaremos; haremos asi como tu dices.
Entonces convoqué los sacerdotes, y juramentélos que harian conforme a esto.

Then said they, We will restore them, and will require nothing of them; so will we do, even
as you say. Then | called the priests, and took an oath of them, that they would do
according to this promise.

And they say, ‘We give back, and of them we seek nothing; so we do as thou art saying.’
And | call the priests, and cause them to swear to do according to this thing;
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Ademas sacudi mi vestido, y dije: Asi sacuda Dios de su casa y de su trabajo a todo
hombre que no cumpliere esto, y asi sea sacudido y vacio. Y respondio toda la
congregacion: jAmén! Y alabaron a Jehova. Y el pueblo hizo conforme a esto.

Also | shook out my lap, and said, So God shake out every man from his house, and from
his labor, that doesn’'t perform this promise; even thus be he shaken out, and emptied. All
the assembly said, Amen, and praised Yahweh. The people did according to this promise.

also, my lap | have shaken, and | say, ‘"Thus doth God shake out every man, who doth not
perform this thing, from his house, and from his labour; yea, thus is he shaken out and
empty; and all the assembly say, 'Amen, and praise Jehovah; and the people do
according to this thing.

También desde el dia que me mandoé el rey que fuese gobernador de ellos en la tierra de
Juda, desde el ano veinte del rey Artajerjes hasta el afo treinta y dos, doce afios, ni yo ni
mis hermanos comimos el pan del gobernador.

Moreover from the time that | was appointed to be their governor in the land of Judah, from
the twentieth year even to the two and thirtieth year of Artaxerxes the king, [that is],
twelve years, | and my brothers have not eaten the bread of the governor.

Also, from the day that he appointed me to be their governor in the land of Judah, from
the twentieth year even unto the thirty and second year of Artaxerxes the king -- twelve
years -- I, and my brethren, the bread of the governor have not eaten:

Mas los primeros gobernadores que fueron antes de mi, cargaron al pueblo, y tomaron de
ellos por el pan y por el vino sobre cuarenta siclos de plata: a mas de esto, sus criados se
enseioreaban sobre el pueblo; pero yo no hice asi, a causa del temor de Dios.

But the former governors who were before me were chargeable to the people, and took of
them bread and wine, besides forty shekels of silver; yes, even their servants bore rule
over the people: but I didn't do so, because of the fear of God.

the former governors who [are] before me have made themselves heavy on the people,
and take of them in bread and wine, besides in silver forty shekels; also, their servants
have ruled over the people -- and | have not done so, because of the fear of God.
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16 También en la obra de este muro instauré mi parte, y no compramos heredad: y todos mis
criados juntos estaban alli a la obra.
Yes, also | continued in the work of this wall, neither bought we any land: and all my
servants were gathered there to the work.

And also, in the work of this wall | have done mightily, even a field we have not bought,
and all my servants are gathered there for the work;

17 Ademas ciento y cincuenta hombres de los Judios y magistrados, y los que venian a
nosotros de las gentes que estan en nuestros contornos, estaban a mi mesa.
Moreover there were at my table, of the Jews and the rulers, one hundred fifty men,
besides those who came to us from among the nations that were round about us.

and of the Jews, and of the prefects, a hundred and fifty men, and those coming in unto
us of the nations that [are] round about us, [are] at my table;

18 Y lo que se aderezaba para cada dia era un buey, seis ovejas escogidas, y aves también
se aparejaban para mi, y cada diez dias vino en toda abundancia: y con todo esto nunca
requeri el pan del gobernador, porque la servidumbre de este pueblo era grave.
Now that which was prepared for one day was one ox and six choice sheep; also fowls
were prepared for me, and once in ten days store of all sorts of wine: yet for all this I didn't
demand the bread of the governor, because the bondage was heavy on this people.
and that which hath been prepared for one day [is] one ox, six fat sheep, also fowls have
been prepared for me, and once in ten days of all wines abundantly, and with this, the
bread of the governor | have not sought, for heavy is the service on this people.

19 Acuérdate de mi para bien, Dios mio, y de todo lo que hice a este pueblo.
Remember to me, my God, for good, all that | have done for this people.
Remember for me, O my God, for good, all that | have done for this people.
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Y FUE que habiendo oido Sanballat, y Tobias, y Gesem el Arabe, y los demas nuestros
enemigos, que habia yo edificado el muro, y que no quedaba en él portillo, (aunque hasta
aquel tiempo no habia puesto en las puertas las hojas,)

Now it happened, when it was reported to Sanballat and Tobiah, and to Geshem the
Arabian, and to the rest of our enemies, that | had built the wall, and that there was no
breach left therein; (though even to that time | had not set up the doors in the gates;)

And it cometh to pass, when it hath been heard by Sanballat, and Tobiah, and by Geshem
the Arabian, and by the rest of our enemies, that | have builded the wall, and there hath
not been left in it a breach, (also, till that time the doors | had not set up in the gates,)

Sanballat y Gesem enviaron a decirme: Ven, y compongamonos juntos en alguna de las
aldeas en el campo de Ono. Mas ellos habian pensado hacerme mal.

that Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together in [one of] the
villages in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

that Sanballat sendeth, also Geshem, unto me, saying, Come and we meet together in
the villages, in the valley of Ono;" and they are thinking to do to me evil.

Y enviéles mensajeros, diciendo: Yo hago una grande obra, y no puedo ir; porque cesaria
la obra, dejandola yo para ir a vosotros.

I sent messengers to them, saying, | am doing a great work, so that | can't come down:
why should the work cease, while | leave it, and come down to you?

And | send unto them messengers, saying, A great work | am doing, and | am not able to
come down; why doth the work cease when | let it alone, and have come down unto you?’

Y enviaron & mi con el mismo asunto por cuatro veces, y yo les respondi de la misma
manera.
They sent to me four times after this sort; and | answered them after the same manner.

and they send unto me, according to this word, four times, and | return them [word]
according to this word.
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Envié entonces Sanballat a mi su criado, a decir lo mismo por quinta vez, con una carta
abierta en su mano,

Then sent Sanballat his servant to me in like manner the fifth time with an open letter in
his hand,

And Sanballat sendeth unto me, according to this word, a fifth time, his servant, and an
open letter in his hand;

En la cual estaba escrito: Hase oido entre las gentes, y Gasmu lo dice, que tu y los Judios
pensais rebelaros; y que por eso edificas ti el muro, con la mira, segin estas palabras,
de ser tua su rey;

in which was written, It is reported among the nations, and Gashmu says it, that you and
the Jews think to rebel; for which cause you are building the wall: and you would be their
king, according to these words.

it is written in it, '/Among the nations it hath been heard, and Gashmu is saying: Thou and
the Jews are thinking to rebel, therefore thou art building the wall, and thou hast been to
them for a king -- according to these words!

Y que has puesto profetas que prediquen de ti en Jerusalem, diciendo: jRey en Juda! Y
ahora seran oidas del rey las tales palabras: ven por tanto, y consultemos juntos.

You have also appointed prophets to preach of you at Jerusalem, saying, There is a king
in Judah: and now shall it be reported to the king according to these words. Come now
therefore, and let us take counsel together.

And also, prophets thou hast appointed to call for thee in Jerusalem, saying, A king [is]
in Judah, and now it is heard by the king according to these words; and now come, and
we take counsel together.’

Entonces envié yo a decirles: No hay tal cosa como dices, sino que de tu corazon tu lo
inventas.

Then | sent to him, saying, There are no such things done as you say, but you feign them
out of your own heart.

And | send unto him, saying, ‘It hath not been according to these words that thou art
saying, for from thine own heart thou art devising them;’
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Porque todos ellos nos ponian miedo, diciendo: Debilitaranse las manos de ellos en la
obra, y no sera hecha. Esfuerza pues mis manos, oh Dios.

For they all would have made us afraid, saying, Their hands shall be weakened from the
work, that it not be done. But now, [God], strengthen you my hands.

for all of them are making us afraid, saying, Their hands are too feeble for the work, and
it is not done; and now, strengthen Thou my hands.

Vine luego en secreto a casa de Semaias hijo de Delaias, hijo de Mehetabeel, porque él
estaba encerrado; el cual me dijo: Juntémonos en la casa de Dios dentro del templo, y

cerremos las puertas del templo, porque vienen para matarte; si, esta noche vendran a
matarte.

1 went to the house of Shemaiah the son of Delaiah the son of Mehetabel, who was shut
up; and he said, Let us meet together in the house of God, within the temple, and let us
shut the doors of the temple: for they will come to kill you; yes, in the night will they come
to kill you.

And | have entered the house of Shemaiah son of Delaiah, son of Mehetabeel -- and he is
restrained -- and he saith, ‘Let us meet at the house of God, at the inside of the temple,
and we shut the doors of the temple, for they are coming in to slay thee -- yea, by night
they are coming in to slay thee.’

Entonces dije: ;§Un hombre como yo ha de huir? ;y quién, que como yo fuera, entraria al
templo para salvar la vida? No entraré.

I said, Should such a man as | flee? and who is there that, being such as I, would go into
the temple to save his life? | will not go in.

And | say, 'A man such as | -- doth he flee? and who as I, that doth go in unto the temple,
and live? -- 1 do not go in.”

Y entendi que Dios no lo habia enviado, sino que hablaba aquella profecia contra mi,
porque Tobias y Sanballat le habian alquilado por salario.

I discerned, and, behold, God had not sent him; but he pronounced this prophecy against
me: and Tobiah and Sanballat had hired him.

And | discern, and lo, God hath not sent him, for in the prophecy he hath spoken unto me
both Tobiah and Sanballat hired him,
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Porque sobornado fué para hacerme temer asi, y que pecase, y les sirviera de mal nombre
con que fuera yo infamado.

For this cause was he hired, that | should be afraid, and do so, and sin, and that they
might have matter for an evil report, that they might reproach me.

so that he [is] an hireling, that | may fear and do so, and | had sinned, and it had been to
them for an evil name that they may reproach me.

Acuérdate, Dios mio, de Tobias y de Sanballat, conforme a estas sus obras, y también de
Noadias profetisa, y de los otros profetas que hacian por ponerme miedo.

Remember, my God, Tobiah and Sanballat according to these their works, and also the
prophetess Noadiah, and the rest of the prophets, that would have put me in fear.
Be mindful, O my God, of Tobiah, and of Sanballat, according to these his works, and

also, of Noadiah the prophetess, and of the rest of the prophets who have been making
me afraid.

Acabédse pues el muro el veinticinco del mes de Elul, en cincuenta y dos dias.
So the wall was finished in the twenty-fifth [day] of [the month] Elul, in fifty-two days.
And the wall is completed in the twenty and fifth of Elul, on the fifty and second day;

Y como lo oyeron todos nuestros enemigos, temieron todas las gentes que estaban en
nuestros alrededores, y abatiéronse mucho sus ojos, y conocieron que por nuestro Dios
habia sido hecha esta obra.

It happened, when all our enemies heard [of it], that all the nations that were about us
feared, and were much cast down in their own eyes; for they perceived that this work was
worked of our God.

and it cometh to pass, when all our enemies have heard, and all the nations who are
round about us see, that they fall greatly in their own eyes, and know that by our God hath
this work been done.
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Asimismo en aquellos dias iban muchas cartas de los principales de Juda a Tobias, y las
de Tobias venian a ellos.

Moreover in those days the nobles of Judah sent many letters to Tobiah, and [the letters]
of Tobiah came to them.

Also, in those days the freemen of Judah are multiplying their letters going unto Tobiah,
and those of Tobiah are coming in unto them;

Porque muchos en Juda se habian conjurado con él, porque era yerno de Sechanias hijo
de Ara; y Johanan su hijo habia tomado la hija de Mesullam, hijo de Berechias.

For there were many in Judah sworn to him, because he was the son-in-law of Shecaniah
the son of Arah; and his son Jehohanan had taken the daughter of Meshullam the son of
Berechiah as wife.

for many in Judah are sworn to him, for he [is] son-in-law to Shechaniah son of Arah, and
Jehohanan his son hath taken the daughter of Meshullam son of Berechiah;

También contaban delante de mi sus buenas obras, y referianle mis palabras. Y enviaba
Tobias cartas para atemorizarme.

Also they spoke of his good deeds before me, and reported my words to him. Tobiah sent
letters to put me in fear.

also, his good deeds they have been saying before me, and my words they have been
taking out to him; letters hath Tobiah sent to make me afraid.

Y LUEGO que el muro fué edificado, y asenté las puertas, y fueron seiialados porteros y
cantores y Levitas,

Now it happened, when the wall was built, and | had set up the doors, and the porters and
the singers and the Levites were appointed,

And it cometh to pass, when the wall hath been built, that | set up the doors, and the
gatekeepers are appointed, and the singers, and the Levites,
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Mandé a mi hermano Hanani, y 4 Hananias, principe del palacio de Jerusalem, (porque
era éste, como varon de verdad y temeroso de Dios, sobre muchos;)

that | gave my brother Hanani, and Hananiah the governor of the castle, charge over
Jerusalem; for he was a faithful man, and feared God above many.

and | charge Hanani my brother, and Hananiah head of the palace, concerning Jerusalem
-- for he [is] as a man of truth, and fearing God above many --

Y dijeles: No se abran las puertas de Jerusalem hasta que caliente el sol: y aun ellos
presentes, cierren las puertas, y atrancad. Y sefalé guardas de los moradores de
Jerusalem, cada cual en su guardia, y cada uno delante de su casa.

I said to them, Don't let the gates of Jerusalem be opened until the sun be hot; and while
they stand [on guard], let them shut the doors, and bar you them: and appoint watches of
the inhabitants of Jerusalem, everyone in his watch, and everyone [to be] over against his
house.

and | say to them, ‘Let not the gates of Jerusalem be opened till the heat of the sun, and
while they are standing by let them shut the doors, and fasten, and appoint guards of the
inhabitants of Jerusalem, each in his guard, and each over-against his house.’

Y la ciudad era espaciosa y grande, pero poco pueblo dentro de ella, y no habia casas
reedificadas.

Now the city was wide and large; but the people were few therein, and the houses were
not built.

And the city [is] broad on both sides, and great, and the people [are] few in its midst, and
there are no houses builded;
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Y puso Dios en mi corazén que juntase los principales, y los magistrados, y el pueblo,
para que fuesen empadronados por el orden de sus linajes: y hallé el libro de la
genealogia de los que habian subido antes, y encontré en él escrito:

My God put into my heart to gather together the nobles, and the rulers, and the people,
that they might be reckoned by genealogy. | found the book of the genealogy of those who
came up at the first, and | found written therein:

and my God putteth it unto my heart, and | gather the freeman, and the prefects, and the
people, for the genealogy, and | find a book of the genealogy of those coming up at the
beginning, and I find written in it: --

Estos son los hijos de la provincia que subieron de la cautividad, de la transmigracion

que hizo pasar Nabucodonosor rey de Babilonia, y que volvieron a Jerusalem y a Juda
cada uno a su ciudad;

These are the children of the province, who went up out of the captivity of those who had
been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and who
returned to Jerusalem and to Judah, everyone to his city;

These [are] sons of the province, those coming up of the captives of the removal that
Nebuchadnezzar king of Babylon removed -- and they turn back to Jerusalem and to
Judah, each to his city --

Los cuales vinieron con Zorobabel, Jesua, Nehemias, Azarias, Raamias, Nahamani,
Mardochéo, Bilsan, Misperet, Bigvai, Nehum, Baana. La cuenta de los varones del pueblo
de Israel:

who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecali,
Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of the men of the people of

who are coming in with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani,
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. Number of the men of the people
of Israel:

Los hijos de Paros, dos mil ciento setenta y dos;
The children of Parosh, two thousand one hundred seventy-two.
Sons of Parosh: two thousand a hundred and seventy and two.
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Los hijos de Sephatias, trescientos setenta y dos;
The children of Shephatiah, three hundred seventy-two.
Sons of Shephatiah: three hundred seventy and two.

Los hijos de Ara, seiscientos cincuenta y dos;
The children of Arah, six hundred fifty-two.
Sons of Arah: six hundred fifty and two.

Los hijos de Pahath-moab, de los hijos de Jesua y de Joab, dos mil ochocientos

Page 37 of

The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two thousand eight

hundred [and] eighteen.

Sons of Pahath-Moab, of the sons of Jeshua and Joab: two thousand and eight hundred

[and] eighteen.

Los hijos de Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;
The children of Elam, one thousand two hundred fifty-four.
Sons of Elam: a thousand two hundred fifty and four.

Los hijos de Zattu, ochocientos cuarenta y cinco;
The children of Zattu, eight hundred forty-five.
Sons of Zattu: eight hundred forty and five.

Los hijos de Zachai, setecientos y sesenta;
The children of Zaccai, seven hundred sixty.
Sons of Zaccai: seven hundred and sixty.
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Los hijos de Binnui, seiscientos cuarenta y ocho;
The children of Binnui, six hundred forty-eight.
Sons of Binnui: six hundred forty and eight.

Los hijos de Bebai, seiscientos veintiocho;
The children of Bebai, six hundred twenty-eight.
Sons of Bebai: six hundred twenty and eight.

Los hijos de Azgad, dos mil seiscientos veintidés;
The children of Azgad, two thousand three hundred twenty-two.
Sons of Azgad: two thousand three hundred twenty and two.

Los hijos de Adonicam, seiscientos sesenta y siete;
The children of Adonikam, six hundred sixty-seven.
Sons of Adonikam: six hundred sixty and seven.

Los hijos de Bigvai, dos mil sesenta y siete;
The children of Bigvai, two thousand sixty-seven.
Sons of Bigvai: two thousand sixty and seven.

Los hijos de Addin, seiscientos cincuenta y cinco;
The children of Adin, six hundred fifty-five.
Sons of Adin: six hundred fifty and five.

Page 38 of
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Los hijos de Ater, de Ezechias, noventa y ocho;
The children of Ater, of Hezekiah, ninety-eight.
Sons of Ater of Hezekiah: ninety and eight.

Los hijos de Hasum, trescientos veintiocho;
The children of Hashum, three hundred Twenty-eight.
Sons of Hashum: three hundred twenty and eight.

Los hijos de Besali, trescientos veinticuatro;
The children of Bezai, three hundred twenty-four.
Sons of Bezai: three hundred twenty and four.

Los hijos de Hariph, ciento doce;
The children of Hariph, one hundred twelve.
Sons of Hariph: a hundred [and] twelve.

Los hijos de Gabadén, noventa y cinco;
The children of Gibeon, ninety-five.
Sons of Gibeon: ninety and five.

Los varones de Beth-lehem y de Netopha, ciento ochenta y ocho;
The men of Bethlehem and Netophah, one hundred eighty-eight.
Men of Beth-Lehem and Netophah: a hundred eighty and eight.
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Los varones de Anathoth, ciento veintiocho;
The men of Anathoth, one hundred twenty-eight.
Men of Anathoth: a hundred twenty and eight.

Los varones de Beth-azmaveth, cuarenta y dos;
The men of Beth-azmaveth, forty-two.
Men of Beth-Azmaveth: forty and two.

Los varones de Chiriath-jearim, Chephira y Beeroth, setecientos cuarenta y tres;
The men of Kiriath-jearim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred forty-three.
Men of Kirjath-Jearim, Chephirah, and Beeroth: seven hundred forty and three.

Los varones de Rama y de Gebaa, seiscientos veintiuno;
The men of Ramah and Geba, six hundred twenty-one.
Men of Ramah and Gaba: six hundred twenty and one.

Los varones de Michmas, ciento veintidos;
The men of Michmas, one hundred and twenty-two.
Men of Michmas: a hundred and twenty and two.

Los varones de Beth-el y de Ai, ciento veintitrés;
The men of Bethel and Ai, a hundred twenty-three.
Men of Bethel and Ai: a hundred twenty and three.
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Los varones de la otra Nebo, cincuenta y dos;
The men of the other Nebo, fifty-two.
Men of the other Nebo: fifty and two.

Los hijos de la otra Elam, mil doscientos cincuenta y cuatro;

The children of the other Elam, one thousand two hundred fifty-four.

Sons of the other Elam: a thousand two hundred fifty and four.

Los hijos de Harim, trescientos y veinte;
The children of Harim, three hundred twenty.
Sons of Harim: three hundred and twenty.

Los hijos de Jericé, trescientos cuarenta y cinco;
The children of Jericho, three hundred forty-five.
Sons of Jericho: three hundred forty and five.

Los hijos de Lod, de Hadid, y Ono, setecientos veintiuno;
The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty-one.
Sons of Lod, Hadid, and Ono: seven hundred and twenty and one.

Los hijos de Senaa, tres mil novecientos y treinta.
The children of Senaah, three thousand nine hundred thirty.
Sons of Senaah: three thousand nine hundred and thirty.

Page 41 of



39

40

a1

42

43

44

Nehemiah Chapter 7 RV 1909 WEB YLT Page 42 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Los sacerdotes: los hijos de Jedaias, de la casa de Jesua, novecientos setenta y tres;
The priests: The children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred seventy-three.
The priests: sons of Jedaiah: of the house of Jeshua: nine hundred seventy and three;

Los hijos de Immer, mil cincuenta y dos;
The children of Immer, one thousand fifty-two.
sons of Immer: a thousand fifty and two;

Los hijos de Pashur, mil doscientos cuarenta y siete;
The children of Pashhur, one thousand two hundred forty-seven.
sons of Pashur: a thousand two hundred forty and seven;

Los hijos de Harim, mil diez y siete.
The children of Harim, one thousand [and] seventeen.
sons of Harim: a thousand and seventeen.

Levitas: los hijos de Jesua, de Cadmiel, de los hijos de Odevia, setenta y cuatro.
The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, of the children of Hodevah, seventy-four.
The Levites: sons of Jeshua, of Kadmiel: of sons of Hodevah: seventy and four.

Cantores: los hijos de Asaph, ciento cuarenta y ocho.
The singers: the children of Asaph, one hundred forty-eight.
The singers: sons of Asaph: a hundred forty and eight.
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Porteros: los hijos de Sallum, los hijos de Ater, los hijos de Talmén, los hijos de Accub,
los hijos de Hatita, los hijos de Sobai, ciento treinta y ocho.

The porters: the children of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the
children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, one hundred thirty-eight.

The gatekeepers: sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, sons of Akkub, sons of
Hatita, sons of Shobai: a hundred thirty and eight.

Nethineos: los hijos de Siha, los hijos de Hasupha, los hijos de Thabaoth,
The Nethinim: the children of Ziha, the children of Hasupha, the children of Tabbaoth,
The Nethinim: sons of Ziha, sons of Hasupha, sons of Tabbaoth,

Los hijos de Chéros, los hijos de Siaa, los hijos de Phadén,
the children of Keros, the children of Sia, the children of Padon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, los hijos de Salmai,
the children of Lebana, the children of Hagaba, the children of Salmai,
sons of Lebanah, sons of Hagaba, sons of Shalmai,

Los hijos de Hanan, los hijos de Giddel, los hijos de Gahar,
the children of Hanan, the children of Giddel, the children of Gahar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

Los hijos de Rehaia, los hijos de Resin, los hijos de Necoda,
the children of Reaiah, the children of Rezin, the children of Nekoda,
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,
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Los hijos de Gazzam, los hijos de Uzza, los hijos de Phasea,
the children of Gazzam, the children of Uzza, the children of Paseah.
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

Los hijos de Besai, los hijos de Meunim, los hijos de Nephisesim,
The children of Besai, the children of Meunim, the children of Nephushesim,
sons of Bezai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

Los hijos de Bacbuc, los hijos de Hacupha, los hijos de Harhur,
the children of Bakbuk, the children of Hakupha, the children of Harhur,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

Los hijos de Baslith, los hijos de Mehida, los hijos de Harsa,
the children of Bazlith, the children of Mehida, the children of Harsha,
sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,

Los hijos de Barcos, los hijos de Sisera, los hijos de Tema,
the children of Barkos, the children of Sisera, the children of Temah,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamah,

Los hijos de Nesia, los hijos de Hatipha.
the children of Neziah, the children of Hatipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.
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Los hijos de los siervos de Salomoén: los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, los hijos
de Perida,

The children of Solomon’'s servants: the children of Sotai, the children of Sophereth, the
children of Perida,

Sons of the servants of Solomon: sons of Sotai, sons of Sophereth, sons of Perida,

Los hijos de Jahala, los hijos de Darcon, los hijos de Giddel,
the children of Jaala, the children of Darkon, the children of Giddel,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

Los hijos de Sephatias, los hijos de Hattil, los hijos de Pochéreth-hassebaim, los hijos de
Amon.

the children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim,
the children of Amon.

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth of Zebaim, sons of Amon.

Todos los Nethineos, é hijos de los siervos de Salomén, trescientos noventa y dos.
All the Nethinim, and the children of Solomon’'s servants, were three hundred ninety-two.

All the Nethinim and the sons of the servants of Solomon [are] three hundred ninety and
two.

Y estos son los que subieron de Tel-melah, Tel-harsa, Chérub, Addén, é Immer, los cuales
no pudieron mostrar la casa de sus padres, ni su linaje, si eran de Israel:

These were those who went up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon, and Immer; but
they could not show their fathers' houses, nor their seed, whether they were of Israel:

And these [are] those coming up from Tel-Melah, Tel-Harsha, Cherub, Addon, and Immer --
and they have not been able to declare the house of their fathers, and their seed, whether
they [are] of Israel --
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Los hijos de Delaia, los hijos de Tobias, los hijos de Necoda, seiscientos cuarenta y dos.
The children of Delaiah, the children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred forty-
two.

sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, six hundred forty and two.

Y de los sacerdotes: los hijos de Habaias, los hijos de Cos, los hijos de Barzillai, el cual
tomo mujer de las hijas de Barzillai Galaadita, y se llamoé del nombre de ellas.

Of the priests: the children of Hobaiah, the children of Hakkoz, the children of Barzillai,
who took a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was called after their

And of the priests: sons of Habaiah sons of Koz, sons of Barzillai, who hath taken from the
daughters of Barzillai the Gileadite a wife, and is called by their name.

Estos buscaron su registro de genealogias, y no se hallé; y fueron echados del
These sought their register [among] those who were reckoned by genealogy, but it was not
found: therefore were they deemed polluted and put from the priesthood.

These have sought their register among those reckoning themselves by genealogy, and it
hath not been found, and they are redeemed from the priesthood,

Y dijoles el Tirsatha que no comiesen de las cosas mas santas, hasta que hubiese
sacerdote con Urim y Thummim.

The governor said to them, that they should not eat of the most holy things, until there
stood up a priest with Urim and Thummim.

and the Tirshatha saith to them that they eat not of the most holy things till the standing
up of the priest with Urim and Thummim.

La congregacion toda junta era de cuarenta y dos mil trescientos y sesenta,
The whole assembly together was forty-two thousand three hundred sixty,
All the assembly together [is] four myriads two thousand three hundred and sixty,
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Sin sus siervos y siervas, que eran siete mil trescientos treinta y siete; y entre ellos habia
doscientos cuarenta y cinco cantores y cantoras.

besides their men-servants and their maid-servants, of whom there were seven thousand
three hundred thirty-seven: and they had two hundred forty-five singing men and singing
women.

apart from their servants and their handmaids -- these [are] seven thousand three hundred
thirty and seven; and of them [are] singers and songstresses, two hundred forty and five.

Sus caballos, setecientos treinta y seis; sus mulos, doscientos cuarenta y cinco;
Their horses were seven hundred thirty-six; their mules, two hundred forty-five;

Their horses [are] seven hundred thirty and six; their mules, two hundred [and] forty and
five;

Camellos, cuatrocientos treinta y cinco; asnos, seis mil setecientos y veinte.
[their] camels, four hundred thirty-five; [their] donkeys, six thousand seven hundred
twenty.

camels, four hundred thirty and five; asses, six thousand seven hundred and twenty.

Y algunos de los principes de las familias dieron para la obra. El Tirsatha dioé para el
tesoro mil dracmas de oro, cincuenta tazones, y quinientas treinta vestiduras
sacerdotales.

Some from among the heads of fathers' [houses] gave to the work. The governor gave to
the treasury one thousand darics of gold, fifty basins, and five hundred thirty priests’
garments.

And from the extremity of the heads of the fathers they have given to the work; the
Tirshatha hath given to the treasure, of gold, drams a thousand, bowls fifty, priests’ coats
thirty and five hundred.
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Y de los principes de las familias dieron para el tesoro de la obra, veinte mil dracmas de
oro, y dos mil y doscientas libras de plata.

Some of the heads of fathers' [houses] gave into the treasury of the work twenty thousand
darics of gold, and two thousand two hundred pounds of silver.

And of the heads of the fathers they have given to the treasure of the work, of gold, drams
two myriads, and of silver, pounds two thousand and two hundred.

Y lo que dio el resto del pueblo fué veinte mil dracmas de oro, y dos mil libras de plata, y
sesenta y siete vestiduras sacerdotales.

That which the rest of the people gave was twenty thousand darics of gold, and two
thousand pounds of silver, and sixty-seven priests’ garments.

And that which the rest of the people have given [is] of gold, drams two myriads, and of
silver, pounds two thousand, and of priests coats, sixty and seven.

Y habitaron los sacerdotes y los Levitas, y los porteros, y los cantores, y los del pueblo, y
los Nethineos, y todo Israel, en sus ciudades. Y venido el mes séptimo, los hijos de Israel
estaban en sus ciudades.

So the priests, and the Levites, and the porters, and the singers, and some of the people,
and the Nethinim, and all Israel, lived in their cities. When the seventh month was come,
the children of Israel were in their cities.

And they dwell -- the priests, and the Levites, and the gatekeepers, and the singers, and
[some] of the people, and the Nethinim, and all Israel -- in their cities, and the seventh
month cometh, and the sons of Israel [are] in their cities.

Y JUNTOSE todo el pueblo como un solo hombre en la plaza que esta delante de la puerta
de las Aguas, y dijeron a Esdras el escriba, que trajese el libro de la ley de Moisés, la
cual mandé Jehova a Israel.

All the people gathered themselves together as one man into the broad place that was
before the water gate; and they spoke to Ezra the scribe to bring the book of the law of
Moses, which Yahweh had commanded to Israel.

And all the people are gathered as one man unto the broad place that [is] before the
water-gate, and they say to Ezra the scribe to bring the book of the law of Moses, that
Jehovah commanded Israel.
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Y Esdras el sacerdote, trajo la ley delante de la congregacion, asi de hombres como de
mujeres, y de todo entendido para escuchar, el primer dia del mes séptimo.

Ezra the priest brought the law before the assembly, both men and women, and all who
could hear with understanding, on the first day of the seventh month.

And Ezra the priest bringeth the law before the assembly, both of men and women, and
every one intelligent to hear, on the first day of the seventh month,

Y leyo en el libro delante de la plaza que esta delante de la puerta de las Aguas, desde el
alba hasta el medio dia, en presencia de hombres y mujeres y entendidos; y los oidos de
todo el pueblo estaban atentos al libro de la ley.

He read therein before the broad place that was before the water gate from early morning
until midday, in the presence of the men and the women, and of those who could
understand; and the ears of all the people were [attentive] to the book of the law.

and he readeth in it before the broad place that [is] before the water-gate, from the light
till the middle of the day, over-against the men, and the women, and those intelligent,
and the ears of all the people [are] unto the book of the law.

Y Esdras el escriba estaba sobre un pulpito de madera, que habian hecho para ello; y
junto a él estaban Mathithias, y Sema, y Anias, y Urias, é Hilcias, y Maasias, a su mano
derecha; y 4 su mano izquierda, Pedaia, Misael, y Malchias, y Hasum, y Hasbedana,
Zacharias, y Mesullam.

Ezra the scribe stood on a pulpit of wood, which they had made for the purpose; and
beside him stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and Hilkiah, and
Maaseiah, on his right hand; and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchijah,
and Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah, [and] Meshullam.

And Ezra the scribe standeth on a tower of wood that they made for the purpose, and
Mattithiah standeth near him, and Shema, and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and
Maaseiah, on his right; and on his left Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, and
Hashum, and Hashbaddana, Zechariah, Meshullam.
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Abrié pues Esdras el libro a ojos de todo el pueblo, (porque estaba mas alto que todo el
pueblo); y como lo abrio, todo el pueblo estuvo atento.

Ezra opened the book in the sight of all the people; (for he was above all the people;) and
when he opened it, all the people stood up:

And Ezra openeth the book before the eyes of all the people -- for above all the people he
hath been -- and at his opening [it] all the people have stood up,

Bendijo entonces Esdras a Jehova, Dios grande. Y todo el pueblo respondié, jAmén!
iAmeén! alzando sus manos; y humillaronse, y adoraron a Jehova inclinados a tierra.

and Ezra blessed Yahweh, the great God. All the people answered, Amen, Amen, with the
lifting up of their hands: and they bowed their heads, and worshipped Yahweh with their
faces to the ground.

and Ezra blesseth Jehovah, the great God, and all the people answer, 'Amen, Amen, with
lifting up of their hands, and they bow and do obeisance to Jehovah -- faces to the earth.

Y Jesua, y Bani, y Serebias, Jamin, Accub, Sabethai, Odias, Maasias, Celita, Azarias,
Jozabed, Hanan, Pelaia, Levitas, hacian entender al pueblo la ley: y el pueblo estaba en
su lugar.

Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah,
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the people to
understand the law: and the people [stood] in their place.

And Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodijah, Maaseiah,
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, giving the people
understanding in the law, and the people, [are] on their station,

Y leian en el libro de la ley de Dios claramente, y ponian el sentido, de modo que
entendiesen la lectura.

They read in the book, in the law of God, distinctly; and they gave the sense, so that they
understood the reading.

and they read in the book, in the law of God, explaining -- so as to give the meaning, and
they give understanding to the convocation.
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Y Nehemias el Tirsatha, y el sacerdote Esdras, escriba, y los Levitas que hacian entender
al pueblo, dijeron a todo el pueblo: Dia santo es a Jehova nuestro Dios; no os
entristezcais, ni lloréis: porque todo el pueblo lloraba oyendo las palabras de la ley.

Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest the scribe, and the Levites who
taught the people, said to all the people, This day is holy to Yahweh your God; don't
mourn, nor weep. For all the people wept, when they heard the words of the law.

And Nehemiah -- he [is] the Tirshatha -- saith (and Ezra the priest, the scribe, and the
Levites who are instructing the people) to all the people, "To-day is holy to Jehovah your
God, do not mourn, nor weep:’ for all the people are weeping at their hearing the words of
the law.

Dijoles luego: Id, comed grosuras, y bebed vino dulce, y enviad porciones a los que no
tienen prevenido; porque dia santo es a nuestro Sefior: y no os entristezcais, porque el
gozo de Jehova es vuestra fortaleza.

Then he said to them, Go your way, eat the fat, and drink the sweet, and send portions to
him for whom nothing is prepared; for this day is holy to our Lord: neither be you grieved;
for the joy of Yahweh is your strength.

And he saith to them, "Go, eat fat things, and drink sweet things, and sent portions to him
for whom nothing is prepared, for to-day [is] holy to our Lord, and be not grieved, for the
joy of Jehovah is your strength.’

Los Levitas pues, hacian callar a todo el pueblo, diciendo: Callad, que es dia santo, y no
os entristezcais.

So the Levites stilled all the people, saying, Hold your peace, for the day is holy; neither
be you grieved.

And the Levites are keeping all the people silent, saying, 'Be silent, for to-day [is] holy,
and be not grieved.’
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Y todo el pueblo se fué 4 comer y a beber, y a enviar porciones, y a gozar de grande
alegria, porque habian entendido las palabras que les habian ensefiado.

All the people went their way to eat, and to drink, and to send portions, and to make great
mirth, because they had understood the words that were declared to them.

And all the people go to eat, and to drink, and to send portions, and to make great joy,
because they have understood concerning the words that they made known to them.

Y el dia siguiente se juntaron los principes de las familias de todo el pueblo, sacerdotes,
y Levitas, a Esdras escriba, para entender las palabras de la ley.

On the second day were gathered together the heads of fathers' [houses] of all the people,
the priests, and the Levites, to Ezra the scribe, even to give attention to the words of the
law.

And on the second day have been gathered heads of the fathers of all the people, the
priests, and the Levites, unto Ezra the scribe, even to act wisely concerning the words of
the law.

Y hallaron escrito en la ley que Jehova habia mandado por mano de Moisés, que
habitasen los hijos de Israel en cabaifas en la solemnidad del mes séptimo;

They found written in the law, how that Yahweh had commanded by Moses, that the
children of Israel should dwell in booths in the feast of the seventh month;

And they find written in the law that Jehovah commanded by the hand of Moses, that the
sons of Israel dwell in booths in the feast, in the seventh month,

Y que hiciesen saber, y pasar pregon por todas sus ciudades y por Jerusalem, diciendo:
Salid al monte, y traed ramos de oliva, y ramos de pino, y ramos de arrayan, y ramos de
palmas, y ramos de todo arbol espeso, para hacer cabaihas como esta escrito.

and that they should publish and proclaim in all their cities, and in Jerusalem, saying, Go
forth to the mountain, and get olive branches, and branches of wild olive, and myrtle
branches, and palm branches, and branches of thick trees, to make booths, as it is

and that they proclaim and cause to pass over all their cities, (and in Jerusalem,) saying,
"Go ye out to the mount, and bring leaves of the olive, and leaves of the oil tree, and
leaves of the myrtle, and leaves of the palms, and leaves of thick trees, to make booths
as it is written.’
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Salié pues el pueblo, y trajeron, é hiciéronse cabahas, cada uno sobre su terrado, y en
sus patios, y en los patios de la casa de Dios, y en la plaza de la puerta de las Aguas, y en
la plaza de la puerta de Ephraim.

So the people went forth, and brought them, and made themselves booths, everyone on
the roof of his house, and in their courts, and in the courts of the house of God, and in the
broad place of the water gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.

And the people go out, and bring in, and make for themselves booths, each on his roof,
and in their courts, and in the courts of the house of God, and in the broad place of the
water-gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.

Y toda la congregacion que volvié de la cautividad hicieron cabanhas, y en cabahas
habitaron; porque desde los dias de Josué hijo de Nun hasta aquel dia, no habian hecho
asi los hijos de Israel. Y hubo alegria muy grande.

All the assembly of those who were come again out of the captivity made booths, and
lived in the booths; for since the days of Jeshua the son of Nun to that day the children of
Israel had not done so. There was very great gladness.

And they make -- all the assembly of the captives of the captivity -- booths, and they sit in
booths; for the sons of Israel had not done, from the days of Jeshua son of Nun, so unto
that day, and there is very great joy.

Y leyo Esdras en el libro de la ley de Dios cada dia, desde el primer dia hasta el postrero;
é hicieron la solemnidad por siete dias, y al octavo dia congregacion, segun el rito.

Also day by day, from the first day to the last day, he read in the book of the law of God.
They kept the feast seven days; and on the eighth day was a solemn assembly, according
to the ordinance.

And he readeth in the book of the law of God day by day, from the first day till the last day,
and they make a feast seven days, and on the eighth day a restraint, according to the
ordinance.
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Y EL dia veinticuatro del mismo mes se juntaron los hijos de Israel en ayuno, y con sacos,
y tierra sobre si.

Now in the twenty-fourth day of this month the children of Israel were assembled with
fasting, and with sackcloth, and earth on them.

And in the twenty and fourth day of this month have the sons of Israel been gathered, with
fasting, and with sackcloth, and earth upon them;

Y habiase ya apartado la simiente de Israel de todos los extranjeros; y estando en pie,
confesaron sus pecados, y las iniquidades de sus padres.

The seed of Israel separated themselves from all foreigners, and stood and confessed
their sins, and the iniquities of their fathers.

and the seed of Israel are separated from all sons of a stranger, and stand and confess
concerning their sins, and the iniquities of their fathers,

Y puestos de pie en su lugar, leyeron en el libro de la ley de Jehéva su Dios la cuarta
parte del dia, y la cuarta parte confesaron y adoraron a Jehéva su Dios.

They stood up in their place, and read in the book of the law of Yahweh their God a fourth
part of the day; and [another] fourth part they confessed, and worshipped Yahweh their
God.

and rise up on their station, and read in the book of the law of Jehovah their God a fourth
of the day, and a fourth they are confessing and bowing themselves to Jehovah their God.

Levantaronse luego sobre la grada de los Levitas, Jesua y Bunni, Serebias, Dani Cadmiel,
Sebanias, Bani y Chénani, y clamaron en voz alta a Jehova su Dios.

Then stood up on the stairs of the Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni,
Sherebiah, Bani, [and] Chenani, and cried with a loud voice to Yahweh their God.

And there stand up on the ascent, of the Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah,
Bunni, Sherebiah, Bani, Chenani, and they cry with a loud voice unto Jehovah their God.
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Y dijeron los Levitas, Jesua y Cadmiel, Bani, Hosabnias, Serebias, Odaias, Sebanias y
Pethaia: Levantaos, bendecid a Jehova vuestro Dios desde el siglo hasta el siglo: y
bendigan el nombre tuyo, glorioso y alto sobre toda bendicion y alabanza.

Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah,
Shebaniah, [and] Pethahiah, said, Stand up and bless Yahweh your God from everlasting
to everlasting; and blessed be your glorious name, which is exalted above all blessing
and praise.

And the Levites say, [even] Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, Hodijah,
Shebaniah, Pethahiah, 'Rise, bless Jehovah your God, from the age unto the age, and
they bless the name of Thine honour that [is] exalted above all blessing and praise.

Tu, oh Jehova, eres solo; tu hiciste los cielos, y los cielos de los cielos, y toda su milicia,
la tierra y todo lo que esta en ella, los mares y todo lo que hay en ellos; y tu vivificas
todas estas cosas, y los ejércitos de los cielos te adoran.

You are Yahweh, even you alone; you have made heaven, the heaven of heavens, with all
their host, the earth and all things that are thereon, the seas and all that is in them, and
you preserve them all; and the host of heaven worships you.

Thou [art] He, O Jehovah, Thyself -- Thou hast made the heavens, the heavens of the
heavens, and all their host, the earth and all that [are] on it, the seas and all that [are] in
them, and Thou art keeping all of them alive, and the host of the heavens to Thee are
bowing themselves.

Ta, eres oh Jehova, el Dios que escogiste a Abram, y lo sacaste de Ur de los Caldeos, y
pusistele el nombre Abraham;

You are Yahweh the God, who did choose Abram, and brought him forth out of Ur of the
Chaldees, and gave him the name of Abraham,

“Thou [art] He, O Jehovah God, who didst fix on Abraham, and didst bring him out from Ur
of the Chaldeans, and didst make his name Abraham,
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Y hallaste fiel su corazon delante de ti, é hiciste con él alianza para darle la tierra del
Cananeo, del Hetheo, y del Amorreheo, y del Pherezeo, y del Jebuseo, y del Gergeseo,
para darla a su simiente: y cumpliste tu palabra, porque eres justo.

and found his heart faithful before you, and mad a covenant with him to give the land of
the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Perizzite, and the Jebusite, and the
Girgashite, to give it to his seed, and have performed your words; for you are righteous.

and didst find his heart stedfast before Thee, so as to make with him the covenant, to
give the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Perizzite, and the
Jebusite, and the Girgashite, to give [it] to his seed. 'And Thou dost establish Thy words,
for Thou [art] righteous,

Y miraste la afliccion de nuestos padres en Egipto, y oiste el clamor de ellos en el mar
Bermejo;

You saw the affliction of our fathers in Egypt, and heard their cry by the Red Sea,

and dost see the affliction of our fathers in Egypt, and their cry hast heard by the sea of
Suph,

Y diste senhales y maravillas en Faraén, y en todos sus siervos, y en todo el pueblo de su
tierra; porque sabias que habian hecho soberbiamente contra ellos; é hiciste nombre
grande, como este dia.

and showed signs and wonders on Pharaoh, and on all his servants, and on all the people
of his land; for you knew that they dealt proudly against them, and did get you a name, as
it is this day.

and dost give signs and wonders on Pharaoh, and on all his servants, and on all the
people of his land, for Thou hast known that they have acted proudly against them, and
Thou makest to Thee a name as [at] this day.
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Y dividiste la mar delante de ellos y pasaron por medio de ella en seco; y a sus
perseguidores echaste en los profundos, como una piedra en grandes aguas.

You divided the sea before them, so that they went through the midst of the sea on the dry
land; and their pursuers you did cast into the depths, as a stone into the mighty waters.

And the sea Thou hast cleaved before them, and they pass over into the midst of the sea
on the dry land, and their pursuers Thou hast cast into the depths, as a stone, into the
strong waters.

Y con columna de nube los guiaste de dia, y con columna de fuego de noche, para
alumbrarles el camino por donde habian de ir.

Moreover in a pillar of cloud you led them by day; and in a pillar of fire by night, to give
them light in the way in which they should go.

And by a pillar of cloud Thou hast led them by day, and by a pillar of fire by night, to
lighten to them the way in which they go.

Y sobre el monte de Sinai descendiste, y hablaste con ellos desde el cielo, y disteles
juicios rectos, leyes verdaderas, y estatutos y mandamientos buenos:

You came down also on Mount Sinai, and spoke with them from heaven, and gave them
right ordinances and true laws, good statutes and commandments,

"And on mount Sinai Thou hast come down, even to speak with them from the heavens,
and Thou dost give to them right judgments, and true laws, good statutes and commands.

Y notificasteles el sabado tuyo santo, y les prescribiste, por mano de Moisés tu siervo,
mandamientos y estatutos y ley.

and mad known to them your holy Sabbath, and commanded them commandments, and
statutes, and a law, by Moses your servant,

And Thy holy sabbath Thou hast made known to them, and commands, and statutes, and
law, Thou hast commanded for them, by the hand of Moses Thy servant;
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Y disteles pan del cielo en su hambre, y en su sed les sacaste aguas de la piedra; y
dijisteles que entrasen a poseer la tierra, por la cual alzaste tu mano que se la habias de
dar.

and gave them bread from the sky for their hunger, and brought forth water for them out of
the rock for their thirst, and commanded those who they should go in to possess the land
which you had sworn to give them.

and bread from the heavens Thou hast given to them for their hunger, and water from a
rock hast brought out to them for their thirst, and dost say to them to go in to possess the
land that Thou hast lifted up Thy hand to give to them.

Mas ellos y nuestros padres hicieron soberbiamente, y endurecieron su cerviz, y no
escucharon tus mandamientos,

But they and our fathers dealt proudly and hardened their neck, and didn't listen to your
commandments,

"And they and our fathers have acted proudly, and harden their neck, and have not
hearkened unto Thy commands,

Y no quisieron oir, ni se acordaron de tus maravillas que habias hecho con ellos; antes
endurecieron su cerviz, y en su rebeliéon pensaron poner caudillo para volverse a su
servidumbre. Ta empero, eres Dios de perdones, clemente y piadoso, tardo para laira, y
de mucha misericordia, que no los dejaste.

and refused to obey, neither were mindful of your wonders that you did among them, but
hardened their neck, and in their rebellion appointed a captain to return to their bondage.
But you are a God ready to pardon, gracious and merciful, slow to anger, and abundant in
lovingkindness, and didn't forsake them.

yea, they refuse to hearken, and have not remembered Thy wonders that Thou hast done
with them, and harden their neck and appoint a head, to turn back to their service, in
their rebellion; and Thou [art] a God of pardons, gracious, and merciful, long-suffering,
and abundant in kindness, and hast not forsaken them.
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Ademas, cuando hicieron para si becerro de fundicion, y dijeron: Este es tu Dios que te
hizo subir de Egipto; y cometieron grandes abominaciones;

Yes, when they had made them a molten calf, and said, This is your God who brought you
up out of Egypt, and had committed awful blasphemies;

“Also, when they have made to themselves a molten calf, and say, this [is] thy god that
brought thee up out of Egypt, and do great despisings,

Ta, con todo, por tus muchas misericordias no los abandonaste en el desierto: la columna
de nube no se aparto de ellos de dia, para guiarlos por el camino, ni la columna de fuego
de noche, para alumbrarles el camino por el cual habian de ir.

yet you in your manifold mercies didn't forsake them in the wilderness: the pillar of cloud
didn’t depart from over them by day, to lead them in the way; neither the pillar of fire by
night, to show them light, and the way in which they should go.

and Thou, in Thine abundant mercies, hast not forsaken them in the wilderness -- the
pillar of the cloud hath not turned aside from off them by day, to lead them in the way,
and the pillar of the fire by night, to give light to them and the way in which they go.

Y diste tu espiritu bueno para ensenarlos, y no retiraste tu mana de su boca, y agua les
diste en su sed.

You gave also your good Spirit to instruct them, and didn't withhold your manna from their
mouth, and gave them water for their thirst.

"And Thy good Spirit Thou hast given, to cause them to act wisely; and Thy manna Thou
hast not withheld from their mouth, and water Thou hast given to them for their thirst,

Y sustentastelos cuarenta anos en el desierto; de ninguna cosa tuvieron necesidad: sus
vestidos no se envejecieron, ni se hincharon sus pies.

Yes, forty years did you sustain them in the wilderness, [and] they lacked nothing; their
clothes didn’t grow old, and their feet didn't swell.

and forty years Thou hast nourished them in a wilderness; they have not lacked; their
garments have not worn out, and their feet have not swelled.
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Y disteles reinos y pueblos, y los distribuiste por cantones: y poseyeron la tierra de
Sehon, y la tierra del rey Hesbon, y la tierra de Og rey de Basan.

Moreover you gave them kingdoms and peoples, which you did allot after their portions:
so they possessed the land of Sihon, even the land of the king of Heshbon, and the land of
Og king of Bashan.

“And Thou givest to them kingdoms, and peoples, and dost apportion them to the corner,
and they possess the land of Sihon, and the land of the king of Heshbon, and the land of
Og king of Bashan.

Y multiplicaste sus hijos como las estrellas del cielo, y metistelos en la tierra, de la cual
habias dicho a sus padres que habian de entrar a poseeria.

Their children also multiplied you as the stars of the sky, and brought them into the land
concerning which you did say to their fathers, that they should go in to possess it.

And their sons Thou hast multiplied as the stars of the heavens, and bringest them in unto
the land that Thou hast said to their fathers to go in to possess.

Y los hijos vinieron y poseyeron la tierra, y humillaste delante de ellos a los moradores
del pais, a los Cananeos, los cuales entregaste en su mano, y a sus reyes, y a los pueblos
de la tierra, para que hiciesen de ellos a su voluntad.

So the children went in and possessed the land, and you subdued before them the
inhabitants of the land, the Canaanites, and gave them into their hands, with their kings,
and the peoples of the land, that they might do with them as they would.

"And the sons come in, and possess the land, and Thou humblest before them the
inhabitants of the land, the Canaanites, and givest them into their hand, and their kings,
and the peoples of the land, to do with them according to their pleasure.
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Y tomaron ciudades fortalecidas, y tierra pingiie, y heredaron casas llenas de todo bien,
cisternas hechas, vifias y olivares, y muchos arboles de comer; y comieron, y hartaronse,
y engrosaronse, y deleitaronse en tu grande bondad.

They took fortified cities, and a fat land, and possessed houses full of all good things,
cisterns hewn out, vineyards, and olive groves, and fruit-trees in abundance: so they ate,
and were filled, and became fat, and delighted themselves in your great goodness.

And they capture fenced cities, and fat ground, and possess houses full of all good,
digged-wells, vineyards, and olive-yards, and fruit-trees in abundance, and they eat, and
are satisfied, and become fat, and delight themselves in Thy great goodness.

Empero te irritaron, y rebelaronse contra ti, y echaron tu ley tras sus espaldas, y mataron
tus profetas que protestaban contra ellos para convertirlos a ti; é hicieron grandes
abominaciones.

Nevertheless they were disobedient, and rebelled against you, and cast your law behind
their back, and killed your prophets that testified against them to turn them again to you,
and they committed awful blasphemies.

"And they are disobedient, and rebel against Thee, and cast Thy law behind their back,
and Thy prophets they have slain, who testified against them, to bring them back unto
Thee, and they do great despisings,

Y entregastelos en mano de sus enemigos, los cuales los afligieron: y en el tiempo de su
tribulacion clamaron a ti, y tu desde los cielos los oiste; y segun tus muchas
miseraciones les dabas salvadores, que los salvasen de mano de sus enemigos.

Therefore you delivered them into the hand of their adversaries, who distressed them: and
in the time of their trouble, when they cried to you, you heard from heaven; and according
to your manifold mercies you gave them saviors who saved them out of the hand of their
adversaries.

and Thou givest them into the hand of their adversaries, and they distress them, and in
the time of their distress they cry unto Thee, and Thou, from the heavens, dost hear, and,
according to Thine abundant mercies, dost give to them saviours, and they save them out
of the hand of their adversaries.
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Mas en teniendo reposo, se volvian a hacer lo malo delante de ti; por lo cual los dejaste
en mano de sus enemigos, que se ensenorearon de ellos: pero convertidos clamaban otra
vez a ti, y tu desde los cielos los oias, y segun tus miseraciones muchas veces los

But after they had rest, they did evil again before you; therefore left you them in the hand
of their enemies, so that they had the dominion over them: yet when they returned, and
cried to you, you heard from heaven; and many times did you deliver them according to
your mercies,

"And when they have rest, they turn back to do evil before Thee, and Thou dost leave them
in the hand of their enemies, and they rule over them; and they turn back, and call Thee,
and Thou from the heavens dost hear, and dost deliver them, according to Thy mercies,
many times,

Y protestasteles que se volviesen a tu ley; mas ellos hicieron soberbiamente, y no oyeron
tus mandamientos, sino que pecaron contra tus juicios, los cuales si el hombre hiciere,
en ellos vivira; y dieron hombro renitente, y endurecieron su cerviz, y no escucharon.

and testified against them, that you might bring them again to your law. Yet they dealt
proudly, and didn't listen to your commandments, but sinned against your ordinances,
(which if a man do, he shall live in them,) and withdrew the shoulder, and hardened their
neck, and would not hear.

and dost testify against them, to bring them back unto Thy law; and they -- they have
acted proudly, and have not hearkened to Thy commands, and against Thy judgments
have sinned, -- which man doth and hath lived in them -- and they give a refractory
shoulder, and their neck have hardened, and have not hearkened.

Y alargaste sobre ellos muchos afos, y protestasteles con tu espiritu por mano de tus
profetas, mas no escucharon; por lo cual los entregaste en mano de los pueblos de la
tierra.

Yet many years did you bear with them, and testified against them by your Spirit through
your prophets: yet would they not give ear: therefore gave you them into the hand of the
peoples of the lands.

"And Thou drawest over them many years, and testifiest against them by Thy Spirit, by the
hand of Thy prophets, and they have not given ear, and Thou dost give them into the hand
of peoples of the lands,
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Empero por tus muchas misericordias no los consumiste, ni los dejaste; porque eres Dios
clemente y misericordioso.

Nevertheless in your manifold mercies you did not make a full end of them, nor forsake
them; for you are a gracious and merciful God.

and in Thine abundant mercies Thou hast not made them a consumption, nor hast
forsaken them; for a God, gracious and merciful, [art] Thou.

Ahora pues, Dios nuestro, Dios grande, fuerte, terrible, que guardas el pacto y la
misericordia, no sea tenido en poco delante de ti todo el trabajo que nos ha alcanzando a
nuestros reyes, a nuestros principes, a nuestros sacerdotes, y a nuestros profetas, y a
nuestros padres, y a todo tu pueblo, desde los dias de los reyes de Asiria hasta este dia.

Now therefore, our God, the great, the mighty, and the awesome God, who keep covenant
and lovingkindness, don't let all the travail seem little before you, that has come on us,
on our kings, on our princes, and on our priests, and on our prophets, and on our fathers,
and on all your people, since the time of the kings of Assyria to this day.

"And now, O our God -- God, the great, the mighty, and the fearful, keeping the covenant
and the kindness -- let not all the travail that hath found us be little before Thee, for our
kings, for our heads, and for our priests, and for our prophets, and for our fathers, and for
all Thy people, from the days of the kings of Asshur unto this day;

Ta empero eres justo en todo lo que ha venido sobre nosotros; porque rectamente has
hecho, mas nosotros hemos hecho lo malo:

However you are just in all that is come on us; for you have dealt truly, but we have done
wickedly;

and Thou [art] righteous concerning all that hath come upon us, for truth Thou hast done,
and we have done wickedly;
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Y nuestros reyes, nuestros principes, nhuestros sacerdotes, y nuestros padres, no pusieron
por obra tu ley, ni atendieron a tus mandamiento y a tus testimonios, con que les
protestabas.

neither have our kings, our princes, our priests, nor our fathers, kept your law, nor listened
to your commandments and your testimonies with which you did testify against them.

and our kings, our heads, our priests, and our fathers, have not done Thy law, nor
attended unto Thy commands, and to Thy testimonies, that Thou hast testified against
them;

Y ellos en su reino y en tu mucho bien que les diste, y en la tierra espaciosa y pingiie que
entregaste delante de ellos, no te sirvieron, ni se convirtieron de sus malas obras.

For they have not served you in their kingdom, and in your great goodness that you gave
them, and in the large and fat land which you gave before them, neither turned they from
their wicked works.

and they, in their kingdom, and in Thine abundant goodness, that Thou hast given to
them, and in the land, the large and the fat, that Thou hast set before them, have not
served Thee, nor turned back from their evil doings.

He aqui que hoy somos siervos, henos aqui, siervos en la tierra que diste a nuestros
padres para que comiesen sus fruto y su bien.

Behold, we are servants this day, and as for the land that you gave to our fathers to eat the
fruit of it and the good of it, behold, we are servants in it.

‘Lo, we -- to-day -- [are] servants, and the land that Thou hast given to our fathers, to eat its
fruit and its good -- lo, we [are] servants on it,
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Y se multiplica su fruto para los reyes que has puesto sobre nosotros por nuestros
pecados, quienes se ensefnorean sobre nuestros cuerpos, y sobre nuestras bestias,
conforme a su voluntad, y estamos en grande angustia.

It yields much increase to the kings whom you have set over us because of our sins: also
they have power over our bodies, and over our cattle, at their pleasure, and we are in great
distress.

and its increase it is multiplying to the kings whom Thou hast set over us in our sins; and
over our bodies they are ruling, and over our cattle, according to their pleasure, and we
[are] in great distress.

A causa pues de todo eso nosotros hacemos fiel alianza, y la escribimos, signada de
nuestros principes, de nuestros Levitas, y de nuestros sacerdotes.

Yet for all this we make a sure covenant, and write it; and our princes, our Levites, [and]
our priests, seal to it.

And for all this we are making a stedfast covenant, and are writing, and over him who is
sealed [are] our heads, our Levites, our priests.’

y LOS que firmaron fueron, Nehemias el Tirsatha, hijo de Hachalias, y Sedecias,
Now those who sealed were: Nehemiah the governor, the son of Hacaliah, and Zedekiah,
And over those sealed [are] Nehemiah the Tirshatha, son of Hachaliah, and Zidkijah,

Seraias, Azarias, Jeremias,
Seraiah, Azariah, Jeremiah,
Seraiah, Azariah, Jeremiah,

Pashur, Amarias, Malchias,
Pashhur, Amariah, Malchijah,
Pashhur, Amariah, Malchijah,
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Literal Spiritual

Hattus, Sebanias, Malluch,
Hattush, Shebaniah, Malluch,
Huttush, Shebaniah, Malluch,

Harim, Meremoth, Obadias,
Harim, Meremoth, Obadiah,
Harim, Meremoth, Obadiah,

Daniel, Ginethén, Baruch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,

Mesullam, Abias, Miamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,

Maazias, Bilgai, Semeias: estos, sacerdotes.

RV 1909 WEB YLT
Practical

Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these were the priests.
Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these [are] the priests.

Y Levitas: Jesua hijo de Azanias, Binnui de los hijos de Henadad, Cadmiel;

Meaning

Page 66 of

The Levites: namely, Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
And the Levites: both Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
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Y sus hermanos Sebanias, Odaia, Celita, Pelaias, Hanan;
and their brothers, Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,
and their brethren: Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan,

Micha, Rehob, Hasabias,
Mica, Rehob, Hashabiah,
Micha, Rehob, Hashabiah,

Zachi, Serebias, Sebanias,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

Odaia, Bani, Beninu.
Hodiah, Bani, Beninu.
Hodijah, Bani, Beninu.

Cabezas del pueblo: Pharos, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,
The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,
Heads of the people: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zatthu, Bani,

Bunni, Azgad, Bebai,
Bunni, Azgad, Bebali,
Bunni, Azgad, Bebai,

Page 67 of
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Adonias, Bigvai, Adin,
Adonijah, Bigvai, Adin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

Ater, Ezekias, Azur,
Ater, Hezekiah, Azzur,
Ater, Hizkijah, Azzur,

Odaia, Hasum, Besali,
Hodiah, Hashum, Bezai,
Hodijah, Hashum, Bezai,

Ariph, Anathoth, Nebai,
Hariph, Anathoth, Nobai,
Hariph, Anathoth, Nebai,

Magpias, Mesullam, Hezir,
Magpiash, Meshullam, Hezir,
Magpiash, Meshullam, Hezir,

Mesezabeel, Sadoc, Jadua,
Meshezabel, Zadok, Jaddua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,

Spiritual
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Meaning

Page 68 of
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Pelatias, Hanan, Anaias,
Pelatiah, Hanan, Anaiah,
Pelatiah, Hanan, Anaiah,

Hoseas, Hananias, Asub,
Hoshea, Hananiah, Hasshub,
Hoshea, Hananiah, Hashub,

Lohes, Pilha, Sobec,
Hallohesh, Pilha, Shobek,
Hallohesh, Pilha, Shobek,

Rehum, Hasabna, Maaseias,
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

Y Ahijas, Hanan, Anan,
and Ahiah, Hanan, Anan,
and Ahijah, Hanan, Anan,

Malluch, Harim, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.
Malluch, Harim, Baanah.

Spiritual

RV 1909 WEB YLT
Practical

Meaning

Page 69 of
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Y el resto del pueblo, los sacerdotes, Levitas, porteros, y cantores, Nethineos, y todos los
que se habian apartado de los pueblos de las tierras a la ley de Dios, sus mujeres, sus
hijos y sus hijas, y todo el que tenia comprension y discernimiento,

The rest of the people, the priests, the Levites, the porters, the singers, the Nethinim, and
all those who had separated themselves from the peoples of the lands to the law of God,
their wives, their sons, and their daughters, everyone who had knowledge, and
understanding;

And the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, the
Nethinim, and every one who hath been separated from the peoples of the lands unto the
law of God, their wives, their sons, and their daughters, every knowing intelligent one,

Adhiriéronse a sus hermanos, sus principales, y vinieron en la protestacion y en el
juramento de que andarian en la ley de Dios, que fué dada por mano de Moisés siervo de
Dios, y que guardarian y cumplirian todos los mandamientos de Jehova nuestro Seior, y
sus juicios y sus estatutos;

They joined with their brothers, their nobles, and entered into a curse, and into an oath, to
walk in God's law, which was given by Moses the servant of God, and to observe and do
all the commandments of Yahweh our Lord, and his ordinances and his statutes;

are laying hold on their brethren, their honourable ones, and coming in to an execration,
and in to an oath, to walk in the law of God, that was given by the hand of Moses, servant
of God, and to observe and to do all the commands of Jehovah our Lord, and His
judgments, and His statutes;

Y que no dariamos nuestras hijas a los pueblos de la tierra, ni tomariamos sus hijas para
nuestros hijos.

and that we would not give our daughters to the peoples of the land, nor take their
daughters for our sons;

and that we give not our daughters to the peoples of the land, and their daughters we take
not to our sons;
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Asimismo, que si los pueblos de la tierra trajesen a vender mercaderias y comestibles en
dia de sabado, nada tomariamos de ellos en sabado, ni en dia santificado; y que
dejariamos el ano séptimo, con remision de toda deuda.

and if the peoples of the land bring wares or any grain on the Sabbath day to sell, that we
would not buy of them on the Sabbath, or on a holy day; and that we would forego the
seventh year, and the exaction of every debt.

and the peoples of the land who are bringing in the wares and any corn on the sabbath-
day to sell, we receive not of them on the sabbath, and on a holy day, and we leave the
seventh year, and usury on every hand.

Impusimonos ademas por ley el cargo de contribuir cada aio con la tercera parte de un
siclo, para la obra de la casa de nuestro Dios;

Also we made ordinances for us, to charge ourselves yearly with the third part of a shekel
for the service of the house of our God;

And we have appointed for ourselves commands, to put on ourselves the third of a shekel
in a year, for the service of the house of our God,

Para el pan de la proposicion, y para la ofrenda continua, y para el holocausto continuo,
de los sabados, y de las nuevas lunas, y de las festividades, y para las santificaciones y
sacrificios por el pecado para expiar a Israel, y para toda la obra de la casa de nuestro
Dios.

for the show bread, and for the continual meal-offering, and for the continual burnt-
offering, for the Sabbaths, for the new moons, for the set feasts, and for the holy things,
and for the sin-offerings to make atonement for Israel, and for all the work of the house of
our God.

for bread of the arrangement, and the continual present, and the continual burnt-offering
of the sabbaths, of the new moons, for appointed seasons, and for holy things, and for
sin-offerings, to make atonement for Israel, even all the work of the house of our God.
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Echamos también las suertes, los sacerdotes, los Levitas, y el pueblo, acerca de la
ofrenda de la leha, para traerla a la casa de nuestro Dios, segun las casas de nuestros
padres, en los tiempos determinados cada un afio, para quemar sobre el altar de Jehova
nuestro Dios, como esta escrito en la ley.

We cast lots, the priests, the Levites, and the people, for the wood-offering, to bring it into
the house of our God, according to our fathers' houses, at times appointed, year by year,
to burn on the altar of Yahweh our God, as it is written in the law;

And the lots we have caused to fall for the offering of wood, [among] the priests, the
Levites, and the people, to bring in to the house of our God, by the house of our fathers,
at times appointed, year by year, to burn on the altar of Jehovah our God, as it is written
in the law,

Y que cada aifo traeriamos las primicias de nuestra tierra, y las primicias de todo fruto de
todo arbol, a la casa de Jehodva:

and to bring the first-fruits of our ground, and the first-fruits of all fruit of all manner of
trees, year by year, to the house of Yahweh;

and to bring in the first fruits of our ground, and the first fruits of all fruit of every tree,
year by year, to the house of Jehovah,

Asimismo los primogénitos de nuestros hijos y de nuestras bestias, como esta escrito en
la ley; y que traeriamos los primogénitos de nuestras vacas y de nuestras ovejas a la casa
de nuestro Dios, a los sacerdotes que ministran en la casa de nuestro Dios:

also the firstborn of our sons, and of our cattle, as it is written in the law, and the firstbhorn
of our herds and of our flocks, to bring to the house of our God, to the priests who minister
in the house of our God;

and the firstlings of our sons, and of our cattle, as it is written in the law, and the
firstlings of our herds and our flocks, to bring in to the house of our God, to the priests
who are ministering in the house of our God.
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Que traeriamos también las primicias de nuestras masas, y nuestras ofrendas, y del fruto
de todo arbol, del vino y del aceite, a los sacerdotes, a las camaras de la casa de nuestro
Dios, y el diezmo de nuestra tierra a los Levitas; y que los Levitas recibirian las décimas
de nuestras labores en todas las ciudades:

and that we should bring the first-fruits of our dough, and our heave-offerings, and the fruit
of all manner of trees, the new wine and the oil, to the priests, to the chambers of the
house of our God; and the tithes of our ground to the Levites; for they, the Levites, take the
tithes in all the cities of our tillage.

And the beginning of our dough, and our heave-offerings, and the fruit of every tree, of
new wine, and of oil, we bring in to the priests, unto the chambers of the house of our
God, and the tithe of our ground to the Levites; and they -- the Levites -- have the tithes in
all the cities of our tillage;

Y que estaria el sacerdote hijo de Aardon con los Levitas, cuando los Levitas recibirian el
diezmo: y que los Levitas llevarian el diezmo del diezmo a la casa de nuestro Dios, a las
camaras en la casa del tesoro.

The priest the son of Aaron shall be with the Levites, when the Levites take tithes: and the
Levites shall bring up the tithe of the tithes to the house of our God, to the chambers, into
the treasure-house.

and the priest, son of Aaron, hath been with the Levites in the tithing of the Levites, and
the Levites bring up the tithe of the tithe to the house of our God unto the chambers, to
the treasure-house;

Porque a las camaras han de llevar los hijos de Israel y los hijos de Levi la ofrenda del
grano, del vino, y del aceite; y alli estaran los vasos del santuario, y los sacerdotes que
ministran, y los porteros, y los cantores; y no abandonaremos la casa de nuestro Dios.

For the children of Israel and the children of Levi shall bring the heave-offering of the
grain, of the new wine, and of the oil, to the chambers, where are the vessels of the
sanctuary, and the priests who minister, and the porters, and the singers: and we will not
forsake the house of our God.

for unto the chambers do they bring in -- the sons of Israel and the sons of Levi -- the
heave-offering of the corn, the new wine, and the oil, and there [are] vessels of the
sanctuary, and the priests, those ministering, and the gatekeepers, and the singers, and
we do not forsake the house of our God.
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Y HABITARON los principes del pueblo en Jerusalem; mas el resto del pueblo eché
suertes para traer uno de diez que morase en Jerusalem, ciudad santa, y las nueve partes
en las otras ciudades.

The princes of the people lived in Jerusalem: the rest of the people also cast lots, to bring
one of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in the [other] cities.

And the heads of the people dwell in Jerusalem, and the rest of the people have caused
to fall lots to bring in one out of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in
the cities,

Y bendijo el pueblo a todos los varones que voluntariamente se ofrecieron a morar en
Jerusalem.

The people blessed all the men who willingly offered themselves to dwell in Jerusalem.

and the people give a blessing to all the men who are offering themselves willingly to
dwell in Jerusalem.

Y estos son los principales de la provincia que moraron en Jerusalem; mas en las
ciudades de Juda habitaron cada uno en su posesion en sus ciudades, de Israel, de los
sacerdotes, y Levitas, y Nethineos, y de los hijos de los siervos de Salomén.

Now these are the chiefs of the province who lived in Jerusalem: but in the cities of Judah
lived everyone in his possession in their cities, [to wit], Israel, the priests, and the
Levites, and the Nethinim, and the children of Solomon's servants.

And these [are] heads of the province who have dwelt in Jerusalem, and in cities of
Judah, they have dwelt each in his possession in their cities; Israel, the priests, and the
Levites, and the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon.
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En Jerusalem pues habitaron de los hijos de Juda, y de los hijos de Benjamin. De los
hijos de Juda: Athaias, hijo de Uzzias, hijo de Zacarias, hijo de Amarias, hijo de
Sephatias, hijo de Mahalaleel, de los hijos de Phares;

In Jerusalem lived certain of the children of Judah, and of the children of Benjamin. Of
the children of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of
Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez;

And in Jerusalem have dwelt of the sons of Judah, and of the sons of Benjamin. Of the
sons of Judah: Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah, son of
Shephatiah, son of Mahalaleel, of the sons of Perez;

Y Maasias hijo de Baruch, hijo de Colhoze, hijo de Hazaias, hijo de Adaias, hijo de
Joiarib, hijo de Zacarias, hijo de Siloni.

and Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, the son of
Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite.

and Masseiah son of Baruch, son of Col-Hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah, son of
Joiarib, son of Zechariah, son of Shiloni;

Todos los hijos de Phares que moraron en Jerusalem, fueron cuatrocientos setenta y ocho
hombres fuertes.
All the sons of Perez who lived in Jerusalem were four hundred sixty-eight valiant men.

all the sons of Perez who are dwelling in Jerusalem [are] four hundred sixty and eight,
men of valour.

Y estos son los hijos de Benjamin: Sala hijo de Mesullam, hijo de Joed, hijo de Pedaias,
hijo de Colaias, hijo de Maaseias, hijo de Ithiel, hijo de Jesaia.

These are the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of Joed, the son of
Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah.

And these [are] sons of Benjamin: Sallu son of Meshullam, son of Joed, son of Pedaiah,
son of Kolaiah, son of Maaseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah;
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Y tras él, Gabbai, Sallai, novecientos veinte y ocho.
After him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight.
and after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty and eight.

Y Joel hijo de Zichri, era prefecto de ellos, y Jehudas hijo de Senua, el segundo de la
ciudad.

Joel the son of Zichri was their overseer; and Judah the son of Hassenuah was second
over the city.

And Joel son of Zichri [is] inspector over them, and Judah son of Senuah [is] over the city
-- second.

De los sacerdotes: Jedaias hijo de Joiarib, Jachin,
Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,
Of the priests: Jedaiah son of Joiarib, Jachin,

Seraias hijo de Hilcias, hijo de Mesullam, hijo de Sadoc, hijo de Meraioth, hijo de Ahitub,
principe de la casa de Dios,

Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth,
the son of Ahitub, the ruler of the house of God,

Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of Ahitub,
leader of the house of God,
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Y sus hermanos los que hacian la obra de la casa, ochocientos veintidés: y Adaias hijo
de Jeroham, hijo de Pelalias, hijo de Amsi, hijo de Zacarias, hijo de Pashur, hijo de

and their brothers who did the work of the house, eight hundred twenty-two; and Adaiah
the son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of
Pashhur, the son of Malchijah,

and their brethren doing the work of the house [are] eight hundred twenty and two; and
Adaiah son of Jeroham, son of Pelaliah, son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashhur,
son of Malichiah,

Y sus hermanos, principes de familias, doscientos cuarenta y dos: y Amasai hijo de
Azarael, hijo de Azai, hijo de Mesillemoth, hijo de Immer,

and his brothers, chiefs of fathers' [houses], two hundred forty-two; and Amashsai the son
of Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

and his brethren, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsai son of
Azareel, son of Ahazai, son of Meshillemoth, son of Immer,

Y sus hermanos, hombres de grande vigor, ciento veintiocho: jefe de los cuales era
Zabhdiel, hijo de Gedolim.

and their brothers, mighty men of valor, one hundred twenty-eight; and their overseer was
Zabhdiel, the son of Haggedolim.

and their brethren, mighty of valour, a hundred twenty and eight; and an inspector over
them [is] Zabdiel, son of [one of] the great men.

Y de los Levitas: Semaias hijo de Hassub, hijo de Azricam, hijo de Hasabias, hijo de Buni;
Of the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah,
the son of Bunni;

And of the Levites: Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, son of Hashabiah, son of
Bunni,
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Y Sabethai y Jozabad, de los principales de los Levitas, sobrestantes de la obra exterior
de la casa de Dios;

and Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of the Levites, who had the oversight of the
outward business of the house of God;

and Shabbethai, and Jozabad, [are] over the outward work of the house of God, of the
heads of the Levites,

Y Mattanias hijo de Micha, hijo de Zabdi, hijo de Asaph, el principal, el que empezaba las
alabanzas y accion de gracias al tiempo de la oracion; y Bacbhucias el segundo de entre
sus hermanos; y Abda hijo de Samua, hijo de Galal, hijo de Jeduthun.

and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of Asaph, who was the chief to
begin the thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second among his brothers; and
Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Jeduthun.

and Mattaniah son of Micha, son of Zabdi, son of Asaph, [is] head -- at the commencement
he giveth thanks in prayer; and Bakbukiah [is] second among his brethren, and Abda son
of Shammua, son of Galal, son of Jeduthun.

Todos los Levitas en la santa ciudad fueron doscientos ochenta y cuatro.
All the Levites in the holy city were two hundred eighty-four.
All the Levites, in the holy city, [are] two hundred eighty and four.

Y los porteros, Accub, Talmén, y sus hermanos, guardas en las puertas, ciento setenta y
dos.

Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their brothers, who kept watch at the gates,
were one hundred seventy-two.

And the gatekeepers, Akkub, Talmon, and their brethren, those watching at the gates,
[are] a hundred seventy and two.
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Y el resto de Israel, de los sacerdotes, de los Levitas, en todas las ciudades de Juda,
cada uno en su heredad.

The residue of Israel, of the priests, the Levites, were in all the cities of Judah, everyone
in his inheritance.

And the rest of Israel, of the priests, of the Levites, [are] in all cities of Judah, each in his
inheritance;

Y los Nethineos habitaban en Ophel; y Siha y Gispa eran sobre los Nethineos.
But the Nethinim lived in Ophel: and Ziha and Gishpa were over the Nethinim.
and the Nethinim are dwelling in Ophel, and Ziha and Gishpa [are] over the Nethinim.

Y el prepésito de los Levitas en Jerusalem era Uzzi hijo de Bani, hijo de Hasabias, hijo de
Mattanias, hijo de Micha de los cantores los hijos de Asaph, sobre la obra de la casa de
Dios.

The overseer also of the Levites at Jerusalem was Uzzi the son of Bani, the son of
Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Mica, of the sons of Asaph, the singers, over
the business of the house of God.

And the overseer of the Levites in Jerusalem [is] Uzzi son of Bani, son of Hashabiah, son
of Mattaniah, son of Micha: of the sons of Asaph, the singers [are] over-against the work
of the house of God,

Porque habia mandamiento del rey acerca de ellos, y determinacion acerca de los
cantores para cada dia.

For there was a commandment from the king concerning them, and a settled provision for
the singers, as every day required.

for the command of the king [is] upon them, and support [is] for the singers, a matter of a
day in its day.
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Y Pethahias hijo de Mesezabel, de los hijos de Zerah hijo de Juda, estaba a la mano del
rey en todo negocio del pueblo.

Pethahiah the son of Meshezabel, of the children of Zerah the son of Judah, was at the
king's hand in all matters concerning the people.

And Pethahiah son of Meshezabeel, of the sons of Zerah, son of Judah, [is] by the hand of
the king, for every matter of the people.

Y tocante a las aldeas y sus tierras, algunos de los hijos de Juda habitaron en Chiriat-
arba y sus aldeas, y en Dibon y sus aldeas, y en Jecabseel y sus aldeas;

As for the villages, with their fields, some of the children of Judah lived in Kiriath-arba
and the towns of it, and in Dibon and the towns of it, and in Jekabzeel and the villages of

And at the villages with their fields, of the sons of Judah there have dwelt, in Kirjath-Arba
and its small towns, and in Dibon and its small towns, and in Jekabzeel and its villages,

Y en Jesua, Moladah, y en Beth-pelet;
and in Jeshua, and in Moladah, and Beth-pelet,
and in Jeshua, and in Moladah, and in Beth-Phelet,

Y en Hasar-sual, y en Beer-seba, y en sus aldeas;
and in Hazar-shual, and in Beersheba and the towns of it,
and in Hazar-Shaul, and in Beer-Sheba and its small towns,

Y en Siclag, y en Mechona, y en sus aldeas;
and in Ziklag, and in Meconah and in the towns of it,
and in Ziklag, and in Mekonah and in its small towns,
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Y en En-rimmoén, y en Soreah y en Jarmuth;
and in En-rimmon, and in Zorah, and in Jarmuth,
and En-Rimmon, and in Zareah, and in Jarmuth,

Zanoah, Adullam, y en sus aldeas; en Lachis y sus tierras, Azeca y sus aldeas. Y
habitaron desde Beer-seba hasta el valle de Hinnom.

Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and the fields of it, Azekah and the towns of
it. So they encamped from Beersheba to the valley of Hinnom.

Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and its fields, Azekah and its small towns;
and they encamp from Beer-Sheba unto the valley of Hinnom.

Y los hijos de Benjamin desde Geba habitaron en Michmas, y Aia, y en Beth-el y sus
The children of Benjamin also [lived] from Geba [onward], at Michmash and Aija, and at
Bethel and the towns of it,

And sons of Benjamin [are] at Geba, Michmash, and Aija, and Beth-El, and its small towns,

En Anathoth, Nob, Ananiah;
at Anathoth, Nob, Ananiah,
Anathoth, Nob, Ananiah,

Hasor, Rama, Gitthaim;
Hazor, Ramah, Gittaim,
Hazor, Ramah, Gittaim,
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Hadid, Seboim, Neballath;
Hadid, Zeboim, Neballat,
Hadid, Zeboim, Neballat,

Lod, y Ono, valle de los artifices.
Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
Lod, and Ono, the valley of the artificers.

Y algunos de los Levitas, en los repartimientos de Juda y de Benjamin.
Of the Levites, certain courses in Judah [were joined] to Benjamin.
And of the Levites, the courses of Judah [are] for Benjamin.

Y ESTOS son los sacerdotes y Levitas que subieron con Zorobabel hijo de Sealthiel, y con
Jesua: Seraias, Jeremias, Esdras,

Now these are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel the son of
Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,

And these [are] the priests and the Levites who came up with Zerubbabel son of Shealtiel,
and Jeshua; Seraiah, Jeremiah, Ezra,

Amarias, Malluch, Hartus,
Amariah, Malluch, Hattush,
Amariah, Malluch, Hattush,

Sechanias, Rehum, Meremoth,
Shecaniah, Rehum, Meremoth,
Shechaniah, Rehum, Meremoth,
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Iddo, Ginetho, Abias,
Iddo, Ginnethoi, Abijah,
Iddo, Ginnethoi, Abijah,

Miamin, Maadias, Bilga,
Mijamin, Maadiah, Bilgah,
Miamin, Maadiah, Bilgah,

Semaias, y Joiarib, Jedaias,
Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah.
Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,

Sallum, Amoc, Hilcias, Jedaias. Estos eran los principes de los sacerdotes y sus
hermanos en los dias de Jesua.

Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chiefs of the priests and of their brothers in
the days of Jeshua.

Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah; these [are] heads of the priests and of their brethren in the
days of Jeshua.

Y los Levitas: Jesua, Binnui, Cadmiel, Serebias, Juda, y Mathanias, que con sus
hermanos oficiaba en los himnos.

Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, [and] Mattaniah, who
was over the thanksgiving, he and his brothers.

And the Levites [are] Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, Mattaniah, he [is] over
the thanksgiving, and his brethren,
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Y Bacbucias y Unni, sus hermanos, cada cual en su ministerio.
Also Bakbukiah and Unno, their brothers, were over against them according to their
offices.

and Bakbukiah and Unni, their brethren, [are] over-against them in charges.

Y Jesua engendroé a Joiacim, y Joiacim engendro a Eliasib y Eliasib engendré a Joiada,
Jeshua became the father of Joiakim, and Joiakim became the father of Eliashib, and
Eliashib became the father of Joiada,

And Jeshua hath begotten Joiakim, and Joiakim hath begotten Eliashib, and Eliashib
hath begotten Joiada,

Y Joiada engendré a Jonathan, y Jonathan engendré a Jaddua.
and Joiada became the father of Jonathan, and Jonathan became the father of Jaddua.
and Joiada hath begotten Jonathan, and Jonathan hath begotten Jaddua.

Y en los dias de Joiacim los sacerdotes cabezas de familias fueron: de Seraias, Meraias;
de Jeremias, Hananias;

In the days of Joiakim were priests, heads of fathers™ [houses]: of Seraiah, Meraiah; of
Jeremiah, Hananiah;

And in the days of Joiakim have been priests, heads of the fathers; of Seraiah, Meraiah;
of Jeremiah, Hananiah;

De Esdras, Mesullam; de Amarias, Johanan;
of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
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De Melicha, Jonathan; de Sebanias, Joseph;
of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;

De Harim, Adna; de Meraioth, Helcai;
of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;

De Iddo, Zacarias; de Ginnethon, Mesullam;
of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;
of lddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;

De Abias, Zichri; de Miniamin, de Moadias, Piltai;
of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai;
of Abijah, Zichri; of Miniamin; of Moadiah, Piltai;

De Bilga, Sammua; de Semaias, Jonathan;
of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;
of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;

De Joiarib, Mathenai; de Jedaias, Uzzi;
and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;

Page 85 of
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De Sallai, Callai; de Amoc, Eber;
of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;

De Hilcias, Hasabias; de Jedaias, Nathanael.
of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel.
of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.

Los Levitas en dias de Eliasib, de Joiada, y de Johanan y Jaddua, fueron escritos por
cabezas de familias; también los sacerdotes, hasta el reinado de Dario el Persa.

As for the Levites, in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, there were
recorded the heads of fathers' [houses]; also the priests, in the reign of Darius the Persian.

The Levites, in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, are written,
heads of fathers, and of the priests, in the kingdom of Darius the Persian.

Los hijos de Levi, cabezas de familias, fueron escritos en el libro de las Crénicas hasta
los dias de Johanan, hijo de Eliasib.

The sons of Levi, heads of fathers' [houses], were written in the book of the chronicles,
even until the days of Johanan the son of Eliashib.

Sons of Levi, heads of the fathers, are written on the book of the Chronicles even till the
days of Johanan son of Eliashib;



24

25

26

27

Nehemiah Chapter 12 RV 1909 WEB YLT Page 87 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Los cabezas de los Levitas: Hasabias, Serebias, y Jesua hijo de Cadmiel, y sus hermanos
delante de ellos, para alabar y para rendir gracias, conforme al estatuto de David varon
de Dios, guardando su turno.

The chiefs of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with
their brothers over against them, to praise and give thanks, according to the
commandment of David the man of God, watch next to watch.

and heads of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua son of Kadmiel, and their
brethren, [are] over-against them, to give praise, to give thanks, by command of David the
man of God, charge over-against charge.

Mathanias, y Bacbucias, Obadias, Mesullam, Talmén, Accub, guardas, eran porteros para
la guardia a las entradas de las puertas.

Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were porters keeping
the watch at the store-houses of the gates.

Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, [are] gatekeepers,
keeping charge in the gatherings of the gates.

Estos fueron en los dias de Joiacim, hijo de Jesua, hijo de Josadac, y en los dias del
gobernador Nehemias, y del sacerdote Esdras, escriba.

These were in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the days
of Nehemiah the governor, and of Ezra the priest the scribe.

These [are] in the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak, and in the days of
Nehemiah the governor, and of Ezra the priest, the scribe.

Y a la dedicacién del muro de Jerusalem buscaron a los Levitas de todos los lugares,
para traerlos a Jerusalem, para hacer la dedicacion y la fiesta con alabanzas y con
canticos, con cimbalos, salterios y citaras.

At the dedication of the wall of Jerusalem they sought the Levites out of all their places,
to bring them to Jerusalem, to keep the dedication with gladness, both with giving
thanks, and with singing, with cymbals, psalteries, and with harps.

And at the dedication of the wall of Jerusalem they sought the Levites out of all their
places, to bring them in to Jerusalem, to make the dedication even with gladness, and
with thanksgivings, and with singing, [with] cymbals, psalteries, and with harps;
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Y fueron reunidos los hijos de los cantores, asi de la campinha alrededor de Jerusalem
como de las aldeas de Netophati;

The sons of the singers gathered themselves together, both out of the plain round about
Jerusalem, and from the villages of the Netophathites;

and sons of the singers are gathered together even from the circuit round about
Jerusalem, and from the villages of Netophathi,

Y de la casa de Gilgal, y de los campos de Geba, y de Azmaveth; porque los cantores se
habian edificado aldeas alrededor de Jerusalem.

also from Beth-gilgal, and out of the fields of Geba and Azmaveth: for the singers had built
them villages round about Jerusalem.

and from the house of Gilgal, and from fields of Geba and Azmaveth, for villages have the
singers built for themselves round about Jerusalem;

Y se purificaron los sacerdotes y los Levitas; y purificaron al pueblo, y las puertas, y el
muro.

The priests and the Levites purified themselves; and they purified the people, and the
gates, and the wall.

and the priests and the Levites are cleansed, and they cleanse the people, and the gates,
and the wall.

Hice luego subir a los principes de Juda sobre el muro, y puse dos coros grandes que
fueron en procesion: el uno a la mano derecha sobre el muro hacia la puerta del Muladar.

Then | brought up the princes of Judah on the wall, and appointed two great companies
who gave thanks and went in procession; [whereof one went] on the right hand on the wall
toward the dung gate:

And | bring up the heads of Judah upon the wall, and appoint two great thanksgiving
companies and processions. At the right, on the wall, to the dung-gate;
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E iba tras de ellos Osaias, y la mitad de los principes de Juda,
and after them went Hoshaiah, and half of the princes of Judah,
and after them goeth Hoshaiah, and half of the heads of Judah,

Y Azarias, Esdras y Mesullam,
and Azariah, Ezra, and Meshullam,
and Azariah, Ezra, and Meshullam,

Juda y Benjamin, y Semaias, y Jeremias;
Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah,
Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah;

Y de los hijos de los sacerdotes iban con trompetas, Zacarias hijo de Jonathan, hijo de
Semaias, hijo de Mathanias, hijo de Michaias, hijo de Zachiir, hijo de Asaph;

and certain of the priests’ sons with trumpets: Zechariah the son of Jonathan, the son of
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph;

and of the sons of the priests with trumpets, Zechariah son of Jonathan, son of Shemaiah,
son of Mattaniah, son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph,

Y sus hermanos Semaias, y Azarael, Milalai, Gilalai, Maai, Nathanael, Juda y Hanani, con
los instrumentos misicos de David varon de Dios; y Esdras escriba, delante de ellos.

and his brothers, Shemaiah, and Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, and Judah,
Hanani, with the musical instruments of David the man of God; and Ezra the scribe was
before them.

and his brethren Shemaiah, and Azarael, Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah,
Hanani, with instruments of song of David the man of God, and Ezra the scribe [is] before
them;



37

38

39

40

Nehemiah Chapter 12 RV 1909 WEB YLT Page 90 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y a la puerta de la Fuente, en derecho delante de ellos, subieron por las gradas de la
ciudad de David, por la subida del muro, desde la casa de David hasta la puerta de las
Aguas al oriente.

By the spring gate, and straight before them, they went up by the stairs of the city of
David, at the ascent of the wall, above the house of David, even to the water gate
eastward.

and by the gate of the fountain and over-against them, they have gone up by the steps of
the city of David, at the going up of the wall beyond the house of David, and unto the
water-gate eastward.

Y el segundo coro iba del lado opuesto, y yo en pos de él, con la mitad del pueblo sobre
el muro, desde la torre de los Hornos hasta el muro ancho;

The other company of those who gave thanks went to meet them, and | after them, with the
half of the people, on the wall, above the tower of the furnaces, even to the broad wall,

And the second thanksgiving company that is going over-against, and | after it, and half
of the people on the wall from beyond the tower of the furnaces and unto the broad wall,

Y desde la puerta de Ephraim hasta la puerta vieja, y a la puerta del Pescado, y la torre de
Hananeel, y la torre de Hamath, hasta la puerta de las Ovejas: y pararon en la puerta de la
Carcel.

and above the gate of Ephraim, and by the old gate, and by the fish gate, and the tower of
Hananel, and the tower of Hammeah, even to the sheep gate: and they stood still in the
gate of the guard.

and from beyond the gate of Ephraim, and by the old-gate, and by the fish-gate, and the
tower of Hananeel, and the tower of Meah, and unto the sheep-gate -- and they have stood
at the prison-gate.

Pararon luego los dos coros en la casa de Dios; y yo, y la mitad de los magistrados
conmigo;

So stood the two companies of those who gave thanks in the house of God, and |, and the
half of the rulers with me;

And the two thanksgiving companies stand in the house of God, and | and half of the
prefects with me,
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Y los sacerdotes, Eliacim, Maaseias, Miniamin, Michaias, Elioenai, Zacarias, y Hananias,
con trompetas;

and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, and
Hananiah, with trumpets;

and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah,
with trumpets,

Y Maaseias, y Semeias, y Eleazar, y Uzzi, y Johanan, y Malchias, y Elam, y Ezer. Y los
cantores cantaban alto, é Israhia era el prefecto.

and Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and
Elam, and Ezer. The singers sang loud, with Jezrahiah their overseer.

and Masseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and
Elam, and Ezer, and the singers sound, and Jezrahiah the inspector;

Y sacrificaron aquel dia grandes victimas, é hicieron alegrias; porque Dios los habia
recreado con grande contentamiento: alegraronse también la mujeres y muchachos; y el
alborozo de Jerusalem fué oido de lejos.

They offered great sacrifices that day, and rejoiced; for God had made them rejoice with
great joy; and the women also and the children rejoiced: so that the joy of Jerusalem was
heard even afar off.

and they sacrifice on that day great sacrifices and rejoice, for God hath made them
rejoice [with] great joy, and also, the women and the children have rejoiced, and the joy
of Jerusalem is heard -- unto a distance.
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Y en aquel dia fueron puestos varones sobres las camaras de los tesoros, de las ofrendas,
de las primicias, y de los diezmos, para juntar en ellas, de los campos de la ciudades,

las porciones legales para los sacerdotes y Levitas: porque era grande el gozo de Juda
con respecto a los sacerdotes y Levitas que asistian.

On that day were men appointed over the chambers for the treasures, for the heave-
offerings, for the first-fruits, and for the tithes, to gather into them, according to the fields
of the cities, the portions appointed by the law for the priests and Levites: for Judah
rejoiced for the priests and for the Levites who waited.

And certain are appointed on that day over the chambers for treasures, for heave-
offerings, for first-fruits, and for tithes, to gather into them out of the fields of the cities
the portions of the law for priests, and for Levites, for the joy of Judah [is] over the
priests, and over the Levites, who are standing up.

Y habian guardado la observancia de su Dios, y la observancia de la expiaciéon, como
también los cantores y los porteros, conforme al estatuto de David y de Salomén su hijo.

They kept the charge of their God, and the charge of the purification, and [so did] the
singers and the porters, according to the commandment of David, and of Solomon his son.

And the singers and the gatekeepers keep the charge of their God, even the charge of the
cleansing -- according to the command of David [and] Solomon his son,

Porque desde el tiempo de David y de Asaph, ya de antiguo, habia principes de cantores,
y cantico y alabanza, y accion de gracias a Dios.

For in the days of David and Asaph of old there was a chief of the singers, and songs of
praise and thanksgiving to God.

for in the days of David and Asaph of old [were] heads of the singers, and a song of praise
and thanksgiving to God.
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Y todo Israel en dias de Zorobabel, y en dias de Nehemias, daba raciones a los cantores y
a los porteros, cada cosa en su dia: consagraban asimismo sus porciones a los Levitas, y
los Levitas consagraban parte a los hijos de Aaroén.

All Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, gave the portions of the
singers and the porters, as every day required: and they set apart [that which was] for the
Levites; and the Levites set apart [that which was] for the sons of Aaron.

And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, are giving the
portions of the singers, and of the gatekeepers, the matter of a day in its day, and are
sanctifying to the Levites, and the Levites are sanctifying to the sons of Aaron.

AQUEL dia se ley6 en el libro de Moisés oyéndolo el pueblo, y fué hallado en él escrito,
que los Ammonitas y Moabitas no debian entrar jamas en la congregacion de Dios;

On that day they read in the book of Moses in the audience of the people; and therein was
found written, that an Ammonite and a Moabite should not enter into the assembly of God
forever,

On that day there was read in the book of Moses, in the ears of the people, and it hath

been found written in it that an Ammonite and Moabite doth not come into the assembly
of God -- unto the age,

Por cuanto no salieron a recibir a los hijos de Israel con pan y agua, antes alquilaron a
Balaam contra ellos, para que los maldijera: mas nuestro Dios volvio la maldiciéon en
bendicion.

because they didn't meet the children of Israel with bread and with water, but hired
Balaam against them, to curse them: however our God turned the curse into a blessing.
because they have not come before the sons of Israel with bread and with water, and hire
against them Balaam to revile them, and our God turneth the reviling into a blessing.

Y fué que, como oyeron la ley, apartaron de Israel toda mistura.
It came to pass, when they had heard the law, that they separated from Israel all the
mixed multitude.

And it cometh to pass, at their hearing the law, that they separate all the mixed people
from Israel.
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Y antes de esto, Eliasib sacerdote, siendo superintendente de la camara de la casa de
nuestro Dios, habia emparentado con Tobias,

Now before this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house of
our God, being allied to Tobiah,

And before this Eliashib the priest, appointed over chambers of the house of our God, [is]
a relation of Tobiah,

Y le habia hecho una grande camara, en la cual guardaban antes las ofrendas, y el
perfume, y los vasos, y el diezmo del grano, y del vino y del aceite, que estaba mandado
dar a los Levitas, a los cantores, y a los porteros; y la ofrenda de los sacerdotes.

had prepared for him a great chamber, where before they laid the meal-offerings, the
frankincense, and the vessels, and the tithes of the grain, the new wine, and the oil,
which were given by commandment to the Levites, and the singers, and the porters; and
the heave-offerings for the priests.

and he maketh for him a great chamber, and there they were formerly putting the present,
the frankincense, and the vessels, and the tithe of the corn, the new wine, and the oil --
the commanded thing of the Levites, and the singers, and the gatekeepers -- and the
heave-offering of the priests.

Mas a todo esto, yo no estaba en Jerusalem; porque el aio treinta y dos de Artajerjes rey
de Babilonia, vine al rey; y al cabo de dias fui enviado del rey.

But in all this [time] | was not at Jerusalem; for in the two and thirtieth year of Artaxerxes
king of Babylon | went to the king: and after certain days asked | leave of the king,

And during all this | was not in Jerusalem, for in the thirty and second year of Artaxerxes
king of Babylon did | come unto the king, and at the end of days | have asked of the king,

Y venido a Jerusalem, entendi el mal que habia hecho Eliasib en atencion a Tobias,
haciendo para él camara en los patios de la casa de Dios.

and | came to Jerusalem, and understood the evil that Eliashib had done for Tobiah, in
preparing him a chamber in the courts of the house of God.

and | come in to Jerusalem, and understand concerning the evil that Eliashib hath done
for Tobiah, to make to him a chamber in the courts of the house of God,
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Y doliome en gran manera; y eché todas las alhajas de la casa de Tobias fuera de la
camara;

It grieved me sore: therefore | cast forth all the household stuff of Tobiah out of the
chamber.

and it is very displeasing to me, and | cast all the vessels of the house of Tobiah without,
out of the chamber,

Y dije que limpiasen las camaras, é hice volver alli las alhajas de la casa de Dios, las
ofrendas y el perfume.

Then | commanded, and they cleansed the chambers: and there brought | again the
vessels of the house of God, with the meal-offerings and the frankincense.

and | speak, and they cleanse the chambers, and |1 bring back thither the vessels of the
house of God with the present and the frankincense.

Entendi asimismo que las partes de los Levitas no se les habian dado; y que los Levitas y
cantores que hacian el servicio se habian huido cada uno a su heredad.

I perceived that the portions of the Levites had not been given them; so that the Levites
and the singers, who did the work, were fled everyone to his field.

And | know that the portions of the Levites have not been given, and they flee each to his
field -- the Levites and the singers, doing the work.

Y reprendi a los magistrados, y dije: ;Por qué esta la casa de Dios abandonada? Y
juntélos, y puselos en su lugar.

Then contended | with the rulers, and said, Why is the house of God forsaken? | gathered
them together, and set them in their place.

And | strive with the prefects, and say, 'Wherefore hath the house of God been forsaken?’
and | gather them, and set them on their station;
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12 Y todo Juda trajo el diezmo del grano, del vino y del aceite, a4 los almacenes.

Then brought all Judah the tithe of the grain and the new wine and the oil to the
treasuries.

and all Judah have brought in the tithe of the corn, and of the new wine, and of the oil, to
the treasuries.

13 Y puse por sobrestantes de ellos a Selemias sacerdote, y a Sadoc escriba, y de los
Levitas, a Pedaias; y a mano de ellos Hanan hijo de Zaccur, hijo de Mathanias: pues que
eran tenidos por fieles, y de ellos eran el repartir a8 sus hermanos.

I made treasurers over the treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan the son of Zaccur, the son of Mattaniah;
for they were counted faithful, and their business was to distribute to their brothers.

And | appoint treasurers over the treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,
and Pedaiah of the Levites; and by their hand [is] Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah,
for stedfast they have been reckoned, and on them [it is] to give a portion to their
brethren.

14 Acuérdate de mi, oh Dios, en orden a esto, y no raigas mis misericordias que hice en la
casa de mi Dios, y en sus observancias.

Remember me, my God, concerning this, and don't wipe out my good deeds that | have
done for the house of my God, and for the observances of it.

Be mindful of me, O my God, for this, and do not blot out my kind acts that | have done, for
the house of my God, and for its charges.
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En aquellos dias vi en Juda algunos que pisaban en lagares el sabado, y que acarreaban
haces, y cargaban asnos con vino, y también de uvas, de higos, y toda suerte de carga, y
traian a Jerusalem en dia de sabado; y protesté les acerca del dia que vendian el
mantenimiento.

In those days saw | in Judah some men treading wine-presses on the Sabbath, and
bringing in sheaves, and lading donkeys [therewith]; as also wine, grapes, and figs, and
all manner of burdens, which they brought into Jerusalem on the Sabbath day: and |
testified [against them] in the day in which they sold victuals.

In those days | have seen in Judah those treading wine-vats on sabbath, and bringing in
the sheaves, and lading on the asses, and also, wine, grapes, and figs, and every

burden, yea, they are bringing in to Jerusalem on the sabbath-day, and | testify in the day
of their selling provision.

También estaban en ella Tirios que traian pescado y toda mercaderia, y vendian en
sabado a los hijos de Juda en Jerusalem.

There lived men of Tyre also therein, who brought in fish, and all manner of wares, and
sold on the Sabbath to the children of Judah, and in Jerusalem.

And the Tyrians have dwelt in it, bringing in fish, and every ware, and selling on sabbath
to the sons of Judah and in Jerusalem.

Y reprendi a los senores de Jud3, y dijeles: ;Qué mala cosa es esta que vosotros hacéis,
profanando asi el dia del sabado?

Then | contended with the nobles of Judah, and said to them, What evil thing is this that
you do, and profane the Sabbath day?

And | strive with the freemen of Judah, and say to them, "What [is] this evil thing that ye
are doing, and polluting the sabbath-day?

¢No hicieron asi vuestros padres, y trajo nuestro Dios sobre nosotros todo este mal, y
sobre esta ciudad? ;Y vosotros afadis ira sobre Israel profanando el sabado?

Didn’t your fathers do thus, and did not our God bring all this evil on us, and on this city?
yet you bring more wrath on Israel by profaning the Sabbath.

Thus did not your fathers do? and our God bringeth in on us all this evil, and on this city,
and ye are adding fierceness on Israel, to pollute the sabbath.’
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Sucedio pues, que cuando iba oscureciendo a las puertas de Jerusalem antes del
sabado, dije que se cerrasen las puertas, y ordené que no las abriesen hasta después del
sabado; y puse a las puertas algunos de mis criados, para que en dia de sabado no

It came to pass that, when the gates of Jerusalem began to be dark before the Sabbath, |
commanded that the doors should be shut, and commanded that they should not be
opened until after the Sabbath: and some of my servants set | over the gates, that there
should no burden be brought in on the Sabbath day.

And it cometh to pass, when the gates of Jerusalem have been dark before the sabbath,
that | speak, and the doors are shut, and | say, that they do not open them till after the
sabbath; and of my servants | have stationed at the gates; there doth not come in a
burden on the sabbath-day.

Y quedaronse fuera de Jerusalem una y dos veces los negociantes, y los que vendian
toda especie de mercancia.

So the merchants and sellers of all kind of wares lodged outside of Jerusalem once or
twice.

And they lodge -- the merchants and sellers of all ware -- at the outside of Jerusalem,
once or twice,

Y protestéles, y dijeles: ;Por qué os quedais vosotros delante del muro? Si lo hacéis otra
vez, os echaré mano. Desde entonces no vinieron en sabado.

Then | testified against them, and said to them, Why lodge you about the wall? if you do so
again, | will lay hands on you. From that time forth came they no more on the Sabbath.

and | testify against them, and say unto them, 'Wherefore are ye lodging over-against the
wall? if ye repeat [it], a hand | put forth upon you; from that time they have not come in on
the sabbath.
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Y dije a los Levitas que se purificasen, y viniesen a guardar las puertas, para santificar el
dia del sabado. También por esto acuérdate de mi, Dios mio, y perdéname segun la
muchedumbre de tu misericordia.

I commanded the Levites that they should purify themselves, and that they should come
and keep the gates, to sanctify the Sabbath day. Remember to me, my God, this also, and
spare me according to the greatness of your lovingkindness.

And | say to the Levites, that they be cleansed, and, coming in, keeping the gates, to
sanctify the sabbath-day. Also, this, remember for me, O my God, and have pity on me,
according to the abundance of Thy kindness.

Vi asimismo en aquellos dias Judios que habian tomado mujeres de Asdod, Ammonitas, y
Moabitas:

In those days also saw | the Jews who had married women of Ashdod, of Ammon, [and] of
Moab:

Also, in those days, | have seen the Jews [who] have settled women of Ashdod, of
Ammon, of Moab.

Y sus hijos la mitad hablaban asdod, y conforme a la lengua de cada pueblo; que no
sabian hablar judaico.

and their children spoke half in the speech of Ashdod, and could not speak in the Jews’
language, but according to the language of each people.

And of their sons, half are speaking Ashdoditish -- and are not knowing to speak Jewish --
and according to the language of people and people.

Y reiii con ellos, y maldijelos, y heri algunos de ellos, y arranquéles los cabellos, y
juramentélos, diciendo: No daréis vuestras hijas a sus hijos, y no tomaréis de sus hijas
para vuestros hijos, 6 para vosotros.

I contended with them, and cursed them, and struck certain of them, and plucked off their
hair, and made them swear by God, [saying], You shall not give your daughters to their
sons, nor take their daughters for your sons, or for yourselves.

And | strive with them, and declare them vile, and smite certain of them, and pluck off
their hair, and cause them to swear by God, 'Ye do not give your daughters to their sons,
nor do ye take of their daughters to your sons, and to yourselves.
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¢No pecé por esto Salomoén, rey de Israel? Bien que en muchas gentes no hubo rey como
él, que era amado de su Dios y Dios lo habia puesto por rey sobre todo Israel, aun a él
hicieron pecar las mujeres extanjeras.

Did not Solomon king of Israel sin by these things? yet among many nations was there no
king like him, and he was beloved of his God, and God made him king over all Israel:
nevertheless even him did foreign women cause to sin.

"By these did not Solomon king of Israel sin? and among the many nations there was no
king like him, and beloved by his God he was, and God maketh him king over all Israel --
even him did the strange women cause to sin.

.Y obedeceremos a vosotros para cometer todo este mal tan grande de prevaricar contra
nuestro Dios, tomando mujeres extranjeras?

Shall we then listen to you to do all this great evil, to trespass against our God in marrying
foreign women?

And to you do we hearken to do all this great evil, to trespass against our God, to settle
strange women?’

Y uno de los hijos de Joiada, hijo de Eliasib el gran sacerdote era yerno de Sanballat
Horonita: ahuyentélo por tanto de mi.

One of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was son-in-law to Sanballat
the Horonite: therefore | chased him from me.

And [one] of the sons of Joiada son of Eliashib the high priest, [is] son-in-law to Sanballat
the Horonite, and | cause him to flee from off me.

Acuérdate de ellos, Dios mio, contra los que contaminan el sacerdocio, y el pacto del
sacerdocio y de los Levitas.

Remember them, my God, because they have defiled the priesthood, and the covenant of
the priesthood, and of the Levites.

Be mindful of them, O my God, for the redeemed of the priesthood, and the covenant of
the priesthood, and of the Levites.
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Limpiélos pues de todo extranjero, y puse a los sacerdotes y Levitas por sus clases, a
cada uno en su obra;

Thus cleansed | them from all foreigners, and appointed charges for the priests and for the
Levites, everyone in his work;

And | have cleansed them from every stranger, and appoint charges to priests and to
Levites, each in his work,

Y para la ofrenda de la lefia en los tiempos sehalados, y para las primicias. Acuérdate de
mi, Dios mio, para bien.

and for the wood-offering, at times appointed, and for the first-fruits. Remember me, my
God, for good.

and for the wood-offering at appointed times, and for first-fruits. Be mindful of me, O my
God, for good.



